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BP 375

/TIGA

Soffiatore da giardino con motore a combustione interna portato
a spalla
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere ite il presente libretto.
06ayxBay 3a rpaguHa ¢ gBUraTes ¢ BbTPELHO FrOpeHe, HOCEH Ha
am

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npegu pa Te Ta np BHMMATEJIHO HACTOALLATa KHUKKA.

Bastenski duvac liSéa s motorom s unutras$njim sagorjevanjem za
noSenje preko ramena
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.

Zahradni foukaé s motorem s vnitfnim spalovanim, neseny na
— rameni | |
NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.

Lovblzeser til have med intern forbraendingsmotor og skulderrem
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Rucksack Laubbléaser mit Verbrennungsmotor
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnToG PuonTHPAG TAATNG VIO KITIOUG HE KIVITHPA

E0WTEPLKNG Kavong
OAHFIEZ XPHZIMX

MPOZOXH: TpIv XPNGIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIABAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.

@ Back-pack powered blower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador de jardin de mochila con motor de combustién interna

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.

Seljas kantav sisep6lemismootoriga aiapuhur
KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina ist lugeda tat ikultka j dit.

@ Seléssé kannettava puutarhakéyttéén tarkoitettu puhallin, jossa
. on polttomoottori
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif avec moteur & combustion interne
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Vrtni puhaé li§éa s motorom s unutarnjim izgaranjem, za nosenje

na ramenu
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro¢itajte upute.
@ Vallon hordozhaté kerti lombfivé belsé égésii motorral
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet!

Ant peties neSiojamas sodo pustuvas su vidaus degimo varikliu
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, bitina atidZiai susipazinti suvartotojo vadovu.




Uz muguras parnésajams darza putéjs ar ieblvétu iek§dedzes
dzinéju
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.
PasAYByBaHOT 3a rpaguH1 co MOTOpP Ha BHaTpeLHO coropyesame
KO]LI.ITO Cce HOCU Ha paMeHuUuu

YNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpeburte Ta, BHUMA |pouMTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.

Op de schouder gedragen tuinblazer met interne verbrandingsmo-
tor

GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig door te
lezen.

Lovblaser med indre forbrenningsmotor baret pa skulderen
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Ogrodowa przenosna dmuchawa na ramig z silnikiem spalinowym
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj znie niniejszg instrukcje.
Soprador de jardim com motor de combust&o interna carregado
nos ombros

MANUAL DE INSTRUGOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta de gradini cu motor cu combustie interna, purtaté pe

umar
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
Cap,oaaa BO34yXOAYyBHKa C ABuratesiem BHyTpeHHero cropaHua ¢

Hane4HbIM1 PeMHAMU
PYKOBOACTBO MO 3KCMJIYATALMA

BHUMAHME: Mpempe yem TbCA 060pY BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO
3HCNAyaTauum.
Zahradny fikaé s motorom s vnitornym spalovanim, neseny na
ramene

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Nahrbtni vrtni puhalnik z motorjem z notranjim zgorevanjem
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Bastenski duvaé li§éa s motorom s unutra$njim sagorevanjem za
nosenje preko ramena
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Bérbar 16vblas for tradgardsbruk med intern férbranningsmotor
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Omuzda taginan, icten yanmali motora sahip bahge iifleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makineyi once tali iceren likkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI BP 375

[2] | Cilindrata cm® 75,6

[3] | Potenza kW 3,1

[4] | Numero di giri al minimo min™ 2600 + 300

[5] | Velocita massima di rotazione del motore min”™' 7300

[6] | Portata volumetrica dellaria m3/s 0,417

[7] | Velocita massima dell'aria m/s 100

[8] | Capacita del serbatoio carburante cm?® 2100

[9] | Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1
BOSCH USR7AC

[10] |Candela TORCH CMR7H
CHAMPION RZ7C

[11] | Candela, distanza elettrodi mm 0,6-0,7

[12] | Peso (con serbatoio vuoto) kg 11,6

[13] | Dimensioni

[14] |Lunghezza mm 535

[15] |Larghezza mm 350

[16] | Altezza mm 545

[17] |Livello di pressione sonora dB(A) 100

[18] |Incertezza di misura dB(A) 3

[19] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 109

[18] |Incertezza di misura dB(A) 3

[20] | Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112

[21] | Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura m/s? 2,0

[18] |Incertezza di misura m/s? 1,5

(*) ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni puo variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento
ed essere superiore a quello indicato. E necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell’'utilizzatore che
devono basarsi sulla stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il
funzionamento a vuofto.



1] BG - TEXHUYECHKU JAHHU

2] HKy6aTypa

3] MouwHocT

4] Bpoit 060pOTH Ha MUHUMYM

5] MarcumanHa CKOpOCT Ha BbPTEHe Ha ABuratens

6] BonymeTpuyeH febuT Ha Bb3ayxa

7] MaKcuMmanHa CKOpoCT Ha Bb3ayxa

8] BmecTumOCT Ha pesepBoapa 3a ropuso

9] Cwmec (beHsuH : Maco AByTaKTOB)

10] Csewy

11] CseLl, pa3cToAHUE MEXKAY eNeKTpoanTe

12] Terno (c npaseH pesepsoap)

13] Pasmepwu

14] ObnwuHa

15] LUupuHa

16] BucounHa

17] HuBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe

18] MamepsaTtenHa rpelwka

19] HuBO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBa MOLHOCT

20] MapaHT1paHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLYHOCT

21] BuGpauuu, npeAaaeHn Ha pbKarta,
nocTaBeHa BbpXy pbKoxBaTKaTa

(*) BHUMAHWE! CToiiHocTTa Ha BUBpaLMnTe MOMe Aa
Bapwpa B 3aBUCMMOCT OT ynoTpeGara Ha MatuHaTa

1 HEMHOTO 0GOpyABaHE 1 MOXE Aa Gbje no-ronama

oT yKasaHaTa. Heo6xoaumo e aia ce onpeaenst

MepKWUTe 3a 6e30MaCHOCT Ha NoN3BaTeNs, KoMTo

Tps6Ba Aa ce OCNOBaBaT Ha npegaapmenna OleHKa

Ha Ha pauuuTe B
peanHuTe ycnoamﬂ Ha ynoTpe6a. 3arosa TpAGBa Aa ce
B3eMaT Npe/BIA BCUUKM $asu Ha PaBOTHUA LMKBA, KATO
HanpuMep U3KMIYBAHE UK PaBOTa Ha MPaseH XOa.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Kubikaza

3] Snaga

4] Broj okretaja na minimumu

5] Maksimalna brzina okretanja motora
6] Volumetrijski protok vazduha

7] Maksimaina brzina vazduha

8] Kapacitet rezervoara goriva

9] Smjesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)
10] Svjecica

11] Svjecica, rastojanje izmedu elektroda
12] Tezina (sa praznim rezervoarom)

13] Dimenzije

14] Duzina

15] Sirina

16] Visina

17] Nivo zvuénog pritiska

18] Mijerna nesigurnost

19] Izmjereni nivo zvuéne snage

20] Garantirani nivo zvuéne snage

21] Vibracije koje se prenose na ruku na drzalu

(*) PAZNJA! Vrijednost vibracija moze varirati
ovisno od upotrebe masine ii njenog sklopa

i moZe biti viSa od navedene. Neophodno je
odrediti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca
koje se trebaju temeljiti na procjeni opterecenja
izazvanog vibracijama u realnim uslovima
upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve faze
radnog ciklusa kao $to su na primjer, gasenje ili
rad na prazno.

1] CS- TECHNICKE PARAMETRY

2] Zdvihovy objem

3] Vykon

4] Volnobézné otacky

5] Maximalni rychlost ota€eni motoru

6] Objemovy pratok vzduchu

7] Maximalni rychlost vzduchu

8] Kapacita palivové nadrze

9] Smés (benzin : olej pro dvoutaktni motory)
10] Zapalovaci svicka

11] Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod
12] Hmotnost (s prazdnou nadrzi)

13] Rozméry

14] Délka

15] Sitka

16] Vyska

17] Uroveri akustického tlaku

18] Nepresnost méreni

19] Naméfena uroven akustického vykonu
20] Zarucena Urover akustického vykonu
21] Vibrace pfenasené na ruku na rukojeti

(*) UPOZORNENI! Hodnota vibraci se mize
ménit v zavislosti na pouziti stroje a jeho vybavy
amuze byt vy$si nez uvedena hodnota. Je
tfeba urcit bezpeénostni a ochranna opatfeni
uzivatele, ktera musi vychazet z odhadu zatéze
produkované vibracemi v realnych podminkach
pouziti. Za timto Uu¢elem je treba vzit v ivahu
vSechny faze cyklu ¢innosti jako napfiklad
vypnuti a ¢innost naprazdno.

1] DA - TEKNISKE DATA
2] Slagvolumen
3] Effekt
4] Omdrejningstal i minimum
5] Motorens maks. omdrejningstal
6] Volumetrisk luftmaengde
7] Maksimal lufthastighed
8] Breendstoftankens kapacitet
9] Blanding (Benzin: 2-taktsolie)
10] Teendror
11] Teendrorets elektrodeafstand
12] Veegt (med tom tank)

al

14] Laengde

15] Bredde

16] Hojde

17] Lydtryksniveau

18] Usikkerhed ved malingen

19] Malt lydeffektniveau

20] Garanteret lydeffektniveau

21] Vibrationer overfert til handen pa handtaget

(*) ADVARSEL! Vibrationsniveauet kan aendre
sig afhaengigt af brugen af maskinen og dens
udstyr, og niveauet kan veere hojere end

det oplyste. Det er nedvendigt at fastlaegge
sikkerhedsforanstaltningerne til beskyttelse
af brugeren. De skal vaere baseret pa et skon
af belastningen som falge af vibrationerne
ved den konkrete brug. [ denne forbindelse
er det nedvendigt at tage hojde for alle
funktionscyklussens faser; eksempelvis
slukning eller funktion uden produkt.

1] DE-TECHNISCHE DATEN

2] Hubraum

3] Leistung

4] Leerlaufdrehzahl

5] Maximale Motordrehzahl

6] Luftvolumenstrom

7] Maximale Luftgeschwindigkeit
8] Inhalt des Kraftstofftanks

9] Gemisch (Benzin: Zweitaktol)
10] Zundkerze

11] Zundkerze, Elektrodenabstand
12] Gewicht (mit leerem Tank)

13] Abmessungen

14] Lange

15] Brelte

Héh
17] Schalldruckpegel
18] Messungenauigkeit
19] Gemessener Schallleistungspegel
20] Garantierter Schallleistungspegel
21]  Auf die Hand tibertragene Vibrationen am Handgiff

(*) ACHTUNG! Der Vibrationswert kann je nach
Einsatz der Maschine und ihrer Ausstattung
variieren und auch tiber dem angegebenen Wert
liegen. Es missen SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Benutzers festgelegt werden, die auf
der Einschéatzung der durch die Vibrationen unter
den tatsé&chlichen Verwendungsbedingungen
erzeugten Belastung beruhen. Hierbei sind alle
Phasen des Betriebszyklus zu beriicksichtigen,
wie beispielsweise das Ausschalten oder der
Leerlaufbetrieb.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2]  KuBlopog

3] loxig

4] AplBuo6G aTpoPwV peAavTi

5] MeyloTn TaxUTNTa MEPITTPOPNG Tou KvnTipa
6] OYKOMETPIKT) napoxn Tou aépa

7] Méylotn taxUTnTa Tou agpa

8]  XwpnTiKOTNTA TOU PelEPPBOUApP KAUTIHOU
9]  Meiypa (Bevdivn : Addt 2Xpovwv KvnTripwv)
10] Mmouli

11] Mmoudi, unocraon r])\eK'rpoélqu

12] Bapog (pe adeto pelepBoudp)

13] Alaorucelq

17] ZTABUN NXNTIKNG Ttieong

18] ABeBaldotnTa HETPNONG

19] MeTpnpévn oTabun nXNTIKNg toxvog
20]_ZTABUN EYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
21] Kpadaopoi 0To xépt avw oTn XelpoAapn)

(*) MIPOZOXH! H T Twv kpadaouwmv propei va
METABAAAETAL AVAAOYQ HE TN XPNOT) TOU HNXAVIUAToq
KaL TOV eE0TTALOHO TOU KAt UMOpE va eival peyaiuTepn
aro TV UTodekvuOpEVN. Oa TpETet va AapBavovtal
Ta PETPA A0PAAEIQG Yia TNV TipooTasia To XpraTn,
Ta oroia TpémeL va BasifovTal TV eKTiunon Tou
¢$opTiou Mou MapdyeTal aré ToUG KPASAGHOUG OTIG
TIPAYLATIKEG GUVBTKeS Xpriong. M To okomd auté
Bampénetva )\auBavovrcu unoyn 6Aeg ol GpAceLg Tou
KUKAOU A€IToupyiag 6mwg yia napddetyua, 1o opriotpo
11 Aettoupyia xwpig dopTio.

1] EN-TECHNICAL DATA

2] Capacity
3] Power
4] Idle RPM

5] Maximum engine rotation speed
6] Air flow

7] Maximum air speed

8] Fuel tank capacity

9]  Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
10] Spark plug

11] Spark plug, electrode distance
12] Weight (with empty tank)

13] Dimensions

14] Length

15] Width

16] Height

17] Sound pressure level

18] Measurement uncertainty

19] Measured sound power level
20] Guaranteed sound power level
21] Vibrations transmitted to hand on handle

(*) WARNING! The vibration value may vary
according to the use of the machine and its setup
and be above that indicated. It is essential to
establish the safety measures to be put in place
to protect users; these should be based on the
estimate of the load generated by the vibrations
in the actual operating conditions. In this regard, it
is necessary to take into account all the operating
cycle phases such as, for instance, switching off
or no-load cycles.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Cilindrada

3] Potencia

4] Numero de revoluciones al minimo

5] Velocidad de rotacién méaxima del motor

6] Caudal volumétrico del aire

7] Velocidad maxima del aire

8] Capacidad del depdsito carburante

9] Mezcla (Gasolina: Aceite 2 tiempos)

10] Bujia

11] Buijia, distancia electrodos

12] Peso (con depdsito vacio) kg

13] Dimensiones

14] Longitud mm

15] Anchura mm

16] Altura mm

17] Nivel de presién sonora

18] Incertidumbre de mezcla

19] Nivel de potencia sonora medido

20] Nivel de potencia sonora garantizado

21] Vibraciones transmitidas a la mano en la
empufadura

(*) IATENCION! El valor de las vibraciones
puede variar segun el uso de la maquina y de

su instalacion y ser superior al indicado. Es
necesario establecer las medidas de seguridad
de proteccion del usuario que deben basarse en
la carga estimada generada por las vibraciones
en las condiciones reales de uso. Para dicho
proposito deben tomarse en consideracion todas
las fases del ciclo de funcionamiento, como por

ejemplo, el apagado o el funcionamiento en vacio.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Téomaht

3] Voimsus

4] Poorete arv tihikaigul

5] Mootori maksimaalne poordekiirus
6] Ohutarve

7] Maksimaalne 6hu kiirus

8] Kutusepaagi maht

9] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)

10] Kadnal

11] Kudnal, vahe elektroodide vahel
12] Kaal (tlihja paagiga)

13] M&o6tmed

14] Pikkus

15] Laius

16] Kdrgus

17] Helirdhu tase

18] Modtemaaramatus

19] Mo&odetud helivoimsuse tase
20] Garanteeritud helivdimsuse tase
21] Kéaepidemelt kaele tle kanduv vibratsioon

(*) TAHELEPANU! Vibratsioonitase vib
varieeruda vastavalt masina kasutusele ja

tema ettevalmistusele ja olla naidatust suurem.
Vajalik on maarata kasutaja ohutusmeetmed,
mis peavad baseeruma tegelikes
kasutustingimustes vibratsiooni poolt tekitatud
laetuse hindamisele. Selleks tuleb arvestada
koiki t6otstkli Ioike, nagu naiteks véljaltlitamine
Otamine tuhlkalgul




1] FI-TEKNISET TIEDOT
2] Sylinterin tilavuus

3] Teho

4]  Kierrosluku minimilla

5] Moottorin maksimipydrimisnopeus
6] llmavirtauksen tilavuus

7] llman maksiminopeus

8] Polttoainesailion tilavuus
9] Seos (Bensiini : Oljy 2-tahti)
10] Sytytystulppa

11] Sytytystulppa, elektrodien etéisyys
12] Paino (séilio tyhjana)

13] Mitat

14] Pituus

15] Leveys

16] Korkeus

17] Aanenpaineen taso

18] Mittauksen epavarmuus
19] Mitattu danitehotaso

20] Taattu aanitehotaso

21] Kahvaan kohdistuva tarina

(*) VAROITUS! Térinaarvo voi vaihdella laitteen
kayttétoiminnan ja laitteen kokoonpanon
mukaan ja arvo voi olla korkeampi kuin annettu
arvo. Kayttajan turvallisuuden takaamiseksi on
ryhdyttéva tarvittaviin varotoimenpiteisiin, jotka
adritellaan todellisessa kaytéssa arvioidun
tarindkuormituksen pohjalta. Taman vuoksi
on huomioitava kaikki toimintasyklin vaiheet
kuten esim. laitteen sammuttaminen tai laitteen
tyhjakaynti.

[1] FR-CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Cylindrée

3] Puissance

4] Nombre de tours au minimum

5] Vitesse maximum de rotation du moteur

6] Débit volumétrique de I'air

7] Vitesse maximum de I'air

8] Capacité du réservoir de carburant

9] Mélange (Essence : Huile 2 temps)

10] Bougie

11] Bougie, distance des électrodes

12] Poids (a réservoir vide)

13] Dimensions

14] Longueur

15] Largeur

16] Hauteur

17] Niveau de pression sonore

18] Incertitude de la mesure

19] Niveau de puissance sonore mesuré

20] Niveau de puissance sonore garanti

21] Vibrations transmises a la main sur la poignée

(*) ATTENTION! La valeur des vibrations peut varier
enfonction de 'emploi de la machine et de son
agencement et peut devenir supérieure a la valeur qui
estindiquée. Il est nécessaire d'établir les mesures de
sécurité pour la protection de l'utilisateur ; ces derniéres
doivent étre fondées sur I'estimation de la charge
engendrée par les vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation. A ce sujet, il faut prendre en considération
toutes les phases du cycle de fonctionnement, comme
par exemple I'extinction ou le fonctionnement a vide.

1] HR- TEHNICKI PODACI

2] Radniobujam

3] Snaga

4]  Broj okretaja na minimumu

5] Maksimalna brzina vrtnje motora

6] Volumetrijski protok zraka

7] Maksimaina brzina zraka

8] Zapremina spremnika goriva

9] Mjesavina (benzin: ulje za 2-taktne motore)

10] Svjecica

11] Svjecica, razmak izmedu elektroda

12] Tezina (s praznim spremnikom)

13] Dimenzije

14] Duzina

15] Sirina

16] Visina

17] Razina zvu¢nog tlaka

18] Mijerna nesigurnost

19] lzmjerena razina zvuéne snage

20] Zajamé&ena razina zvuéne snage

21] Vlbracue koje se prenose na ruku putem
rucke

(*) POZOR! Ovisno o koristenju stroja i njegove
opreme, vrijednost vibracija moze biti drugacija
te biti i visa od one naznacene. Potrebno je
utvrditi sigurnosne mjere radi zastite korisnika,
na temelju procjene opterecenja kojeg stvaraju
vibracije u stvarnim uvjetima koristenja. U vezi
s tim treba uzeti u obzir sve faze radnog ciklusa,
kao na primjer isklju¢ivanje ili rad na prazno.

1] HU-MUSZAKI ADATOK
2] Hengerdrtartalom
3] Teljesitmény
4] Fordulatszam alapjaraton
5] A motor maximalis forgasi sebessége
6] Szivoteljesitmény
7] Levegd max. sebessége
Uzemanyag-tartaly kapacitasa
[9] Keverék (Benzin : Olaj kétitem
motorokhoz)
10] Gyertya
11] Gyertya, elekirodok tavolsaga
12] Suly (ures tartallyal)
13] Méretek
14] Hosszlsag
15] Szélesség
16] Magassag
17] Hangnyomasszint
18] Mérési bizonytalansag
] Meért zajteljesitmény szint
20] Garantalt zajteljesitmény szint
21] A markolatnal a kéz felé tovabbitott rezgések

(*) FIGYELEM! A vibraci6érték valtozhat a

gép alkalmazasi funkcioja és felszereltsége
fuggvényében, és meghaladhatja a megadott
érteket. Meg kell hatarozni a felhasznald védelmét
szolgalo biztonsagi intézkedéseket, melyeket

a valds hasznalati feltételek melletti vibraciés
terhelések becslésére kell alapozni. Ebbél a
célbdl figyelembe kell venni az Gizemi ciklus
Osszes fazisat, példaul a kikapcsolast és az
liresben vald (izemelést is.

1] LT -TECHNINIAI DUOMENYS
2] Cilindro darbinis taris

3] Galia

4] Minimalus apsisukimy skaicius
5] Maksimalus variklio sukimosi greitis
6] Tarinis oro srautas

7] Maksimalus oro greitis

8] Kuro bako talpa

9] Misinys (Benzinas : alyva 2 takty)
10] Zvaké

11] Zvaké, atstumas tarp elektrody
12] Svoris (tuscias bakas)

13] Matmenys

14] ligis

15] Plotis

16] Aukstis

17] Garso slegio lygis

18] ‘Matavimy paklaida

19] ISmatuotas garso galios lygis

20] Garantuotas garso galios lygis
21] Rankas veikianti rankenos vibracija

(*) DEMESIQ! Vibracijy verté gali kisti
priklausomai nuo jrenginio naudojimo ir jo
paruosimo bei gali virSyti nurodyta dydj.
Siekiant apsaugoti naudotoja, batina nustatyti
saugos priemones, kurios turi remtis vibracijy
sukeliamos apkrovos jvertinimu realiomis
naudojimo salygomis. Dél $ios prieZasties turi
bati atsizvelgiama j visus darbo ciklo etapus,
tokius kaip pavyzdziui, i§jungimas arba darbas
tuscigja eiga.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Cilindru tilpums

3] Jauda

4] Apgriezienu skaits minimalaja rezima
5] Maksimalais dzinéja grieSanas atrums
6] Gaisa tilpumpatéering

7] Maksimalais gaisa atrums

8] Degvielas tvertnes tilpums

9] Maisijums (benzins : ella 2-taktu dzin&jiem)
10] Svece

11] Svece, attalums starp elektrodiem
12] Svars (ar tuksu tvertni)

13] Izméri

14] Garums

15] Platums

16] Augstums

17] Skanas spiediena lTmenis

18] Meérijumu kluda

19] Izmeritais skanas jaudas limenis

20] Garantetais skanas jaudas limenis
21] No roktura rokai nododama vibracija

(*) UZMANIBU! Vibréaciju vértiba ir atkariga no
masinas lieto§anas veida un no aprikojuma,
tadejadi, ta var parsniegt noradito vértibu.
Izstradajot drosibas un masinas lietotaja
aizsardzibas noteikumus ir jaizmanto vibraciju
noslodzes novértéjums, kas veidojas realos
lietoanas apstaklos. Tadgjadi, ir janem véra
visi darbibas cikla posmi, pieméram, izslégSana
vai darbiba tuk$gaita.

1] MK -TEXHUYKU NOAATOLUMU

2] Unnunpep

3] MoKkHocT

4]  MuHumaneH 6poj Ha BpTeHM

5]  MakcyManHa MOKHOCT Ha poTauyja Ha MOTopoT

[6] BonymeH Ha BO3ayx npu Bnes

[7] MakcumanHa MOKHOCT Ha BO3AyXOT

8] HanauuTeT Ha pe3epBOapoOT 3a rOPMBO

9]  MeuwasuHa (GeH3MH: Maco 3a ABOTAKTHU MOTOPH)

10] Ceermuka

11]  PacTojaHue Mery eneKTpoauTe Ha cBermyKaTa

12] TemuHa (co npaseH pe3epsoap)

13] AumeHsunun

14] JomkuHa

15] LLupuHa

16] Bucuna

17] HuBO Ha 3BYy4eH NPUTUCOK

18] OtcTanysare npu Mepere

19] MamepeHo H1BO Ha By4aBa

20] MapaHTMpaHo HMBO Ha By4aBa

21] Bu6pauuu WTo ce NnpeHecysaaT Ha paue
0 payKata

(*) BHUIMAHME! BpeaHocTa Ha BUGpauunTe Moxe Aa
Bapupa of yHKUMjaTa Ha NPUMEeHaTa Ha MallMHaTa u
Of1 HEJ3MHITE MOCTABKM 1 € MOro/IeMa Ofi MOCOHEHOTO.
HeonxoHo e A1 ce BocnocTaBar MepKUTE Ha
636eAHOCT 1 3aLTHTA 38 KOPUCHUKOT TO Tpeba
{120 NOAHECAT FEHEPUPAHOTO ONTOBAPYBAHLE Off
BMGPALMITE BO PeasiHi YC/I0BM Ha yrioTpe6a. TakeaTa
Hamepa Tpe6a /ja ' 3eme Bo NpejBuz cuTe hasu

Ha UMKAYCOT Ha PaGOTa, KaKO LLITO Ce Ha npumep
MCKNY4yBareTO UM paboTa Ha NpasHo.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Cilinderinhoud

3] Vermogen

4] Minimaal toerental

5] Maximale rotatiesnelheid van de motor

6] Debietvan de lucht

7] Maximale snelheid van de lucht

8] Vermogen van het brandstofreservoir

9] Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)

10] Bougie

11] Bougie, afstand electroden

12] Gewicht (bij leeg reservoir)

13] Afmetingen

14] Lengte

15] Breedte

16] Hoogte

17] Niveau geluidsdruk

18] Meetonzekerheid

19] Gemeten geluidsvermogenniveau

20] Gegarandeerd geluidsniveau

21] Trillingen doorgegeven aan de hand op het
handvat

(*) LET OP! De waarde van de trillingen kan variéren

in functie van het gebruik van de machine en zijn
uitrusting en hoger zijn dan de aangegeven waarde.

De veiligheic tert ing van de
gebruiker moeten bepaald worden door zich te baseren
op de schatting van de lading veroorzaakt door de
trillingen onder de werkelijke gebruiksomstandigheden.
Hiervoor moeten alle fases van de werkingscyclus in
beschouwing genomen worden zoals bijvoorbeeld het
uitzetten en de onbelaste werking.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Slagvolum

3] Effekt

4]  Antall omdreininger ved tomgang

5] Motorens maks rotasjonshastighet

6] Luftvolumkapasitet

7] Maksimal lufthastighet

8] Drivstofftankens volum

9] Blanding (Bensin: 2-takts olje)

10] Tennplugg

11] Tennplugg, elektrodeavstand

12] Vekt (med tom tank)

13] Mal

14] Lengde

15] Bredde

16] Hoyde

17] Lydtrykkniva

18] Maleusikkerhet

19] Malt lydeffektniva

20] Garantert lydeffektniva

21] Vibrasjoner overfort til handen pa
héndtaket

(*) ADVARSEL! Vibrasjonsnivaet kan variere
avhengig av bruken av maskinen samt hvordan
den er utstyrt, og det kan veere hoyere enn

det angitte. Det er nodvendig a fastsette
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren som
ma basere seg pa et estimat av belastningen
som skyldes vibrasjoner under reelle
bruksbetingelser. | den sammenheng ma entai
betraktning samtlige faser i funksjonssyklusen,
herunder for eksempel avslaing om tomgang.




1] PL-DANE TECHNICZNE

2] Pojemnosé silnika

3] Moc

4] Liczba obrotéw przy minimalnych obrotach silnika

5] Maksymalna predkosc¢ obrotowa silnika

6] Objetosciowe natezenie przeptywu powietrza

[7] Maksymalna predkosc powietrza

[8] Pojemnosé zbiornika paliwa

[9] Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika
2-suwowego)

10] Swieca zaptonowa

11] Swieca zaptonowa, przerwa iskrowa

12] Ciezar (z pustym zbiornikiem)

13] Wymiary

14] Dtugosc

15] Szeroko$é

16] Wysokosc

17] Poziom cisnienia akustycznego

18] Btad pomiaru

19] Zmierzony poziom mocy akustycznej

20] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[21] Wibracje przekazywane na reke przez uchwyt

(*) OSTRZEZENIE! Warto$¢ wibracji moze sie zmienia¢
w zaleznoci od sposobu uzytkowania urzadzenia i
jego wyposazenia i moze by¢ wyzsza od tej wskazanej.
Nalezy koniecznie zdefiniowac srodki bezpieczeristwa
majgce na celu ochrong uzytkownika. Powinny sig one
opieraé na oszacowaniu tadunku wytwarzanego przez
wibracje w rzeczywistych warunkach uzytkowania. W
tym celu powinny byé brane pod uwage wszystkie fazy
cyklu funkcjonowania, jak na przyktad wytaczanie lub
praca na biegu jatowym.

1] PT-DADOS TECNICOS

2] Cilindrada

3] Poténcia

4] Numero de rotagdes no minimo

5] Velocidade maxima de rotagao do motor
6] Vazao volumétrica do ar

7] Velocidade maxima do ar

8] Capacidade do tanque de combustivel
9] Mistura (Gasolina: Oleo 2 tempos)

10] Vela

11] Candela, distancia elétrodos

12] Peso (com tanque vazio)

13] Medidas

14] Comprimento

15] Largura

16] Altura

17] Nivel de pressao sonora

18] Incerteza de mensuragao

19] Nivel de poténcia sonora mensurado
20] Nivel de poténcia sonora garantido
21] Vibragdes transmitidas 8 mao sobre a pega

(*) ATENCAO! O valor das vibragdes pode varia
de acordo com a utilizagdo da maquina e dos
equipamentos nela montados e deve ser superior
aquele indicado. E necessario estabelecer as
medidas de seguranca para proteger o utilizador,
que devem se basear na estimativa da carga
gerada pelas vibragdes nas condigGes reais de
utilizagao. A tal propdsito, devem ser levadas

em consideragao todas as fases do ciclo de
funcionamento como, por exemplo, o desligamento
ou o funcionamento sem exercer qualquer agao.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Cilindree

3] Putere

4]  Numér minim de rotatii la minimum

5] Viteza de maximaé rotatie a motorului

6] Debit volumetric al aerului

7] Viteza maxima a aerului

8] Capacitate rezervor carburant

[9] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare in doi
timpi)

10] Bujie

11] Bujie, distanta electrozi

12] Greutate (cu rezervorul gol)

13] Dimensiuni

14] Lungime

15] Latime

16] Inalnme

17] Nivel de presiune sonora

18] Nesiguranta in masurare

19] Nivel de putere sonora masurat

20] Nivel de putere sonora garantat

21] Vibratii percepute de mana operatorului,
pe manerul

() ATENTIE! Valoarea vibratiilor depinde de modul

in care este folosita masina si de dotérile acesteia,
putand sa fie mai mare decat cea indicata. Stabilirea
masurilor de sigurantd este necesard pentru protectia
utilizatorului si trebuie sa se bazeze pe estimarea
sarcinii transmlse prin vibratii in conditii reale de
utilizare. in acest scop, trebuie luate in considerare
toate fazele ciclului de functionare, cum ar fi, de
exemplu, oprirea sau proba de functionare in gol.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKRU

2] O6bem

3] MowHocTb

4] Yncno 060pOTOB Ha XONIOCTOM XOAY

5] MaKcumanbHas CKOPOCTb BPALEHNA ABUraTeNs

6] O6bemHbIM pacxoa Bo3gyxa

7] MaKkcmMmanbHaa CKOpPOCTb BO3AyXa

8] EMKOCTb TON/IMBHOrO GaKa

9] Cwmechb (BeH3uH : Macno 2-TakTHoe)

10] Cseua

11] Ceua, pacCTOAHWE MEKAY 3NEeKTpoAaMU

12] Bec (npu nycTom 6ake)

13] Ma6aputbl

14] Onnna

15] LupuHa

16] BeicoTa

17] YpoBeHb 3ByKOBOTO AABNEHUA

18] MMorpelwHocTb 3MepeHuin

19] YpoBeHb U3MEPEHHOM 3BYKOBOW MOLLHOCTH

20] lapaHTMpyeMbli ypOBEHb 3BYKOBOI MOLHOCTH

21] BuGpaums, cooblyaemasn pyKe Ha PyKOATHe

(*) BHUMAHME! YpoBeHb BUGpaLM MOKET MEHATLCA
B 3aBUCMMOCTY OT NPUMEHEHMA MaLLMHbI ¥ €8

oc 1 b Y 71 ypoBeHb.
Heo6xoAnmo ycTaHoBUTL NpaBmna TEXHUKM
6e30MaCHOCTM /1A 3aLLMTbI N0/1b30BATENSA, KOTOPbIE
[OMKHBI OCHOBLIBATLCA Ha OLIEHKE HarpyaKky,
CreHepupoBaHHO BUBPaLMen B paKTUYECKNX
YC/OBUAX SKCNAyaTaLMM. [11A 3TOr0 HEOBXOAMMO
NPUHATL BO BHUMaHME BCe 3Tanbl paboyero LKA,
BHJNI0YaA BLIK/IOYEHHE W XONI0CTOM XOf.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Zdvihovy objem

3] Vykon

4] Volnobezné otacky

5] Maximalna rychlost otaéania motora
6] Objemovy prietok vzduchu

7] Maximalna rychlost vzduchu

8] Kapacita palivovej nadrze

9] Zmes (Benzin : olej pre 2-taktné motory)
10] Zapalovacia svie¢ka

11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost elektrod
12] Hmotnost (s prazdnou nadrzou)

13] Rozmery

14] Dizka

15] Sirka

16] Vyska

17] Uroven akustického tlaku

18] ‘Nepresnost merania

19] Namerana uroven akustického vykonu
20] Zarucena urover akustického vykonu
21] Vibracie prenasané na ruku na rukovati

(*) UPOZORNENIE! Hodnota vibrécii sa méze
menit v zavislosti na pouziti stroja a jeho vybavy
amoze byt vyssia ako je uvedené. Je potrebné
uréit bezpeénostné a ochranné opatrenia
uzivatela, ktoré musia vychadzat z odhadu
zataZenia vibraciami v reélnych podmienkach
pouzitia. Pre tento Ucel je potrebné vziat do
uvahy vsetky fazy ¢innosti, ako napriklad
vypnutie a ¢innost naprazdno

1]  SL - TEHNICNI PODATKI

2] Prostornina

3] Mo¢

4] Stevilo obratov v minimalnem rezimu
5] Najvecja hitrost rotacije motorja

6] Volumetri¢ni pretok zraka

7] Maksimalna hitrost zraka

8] Kapaciteta rezervoarja za gorivo

9] Mesanica (bencin : olje 2-taktni motor)
10] Svecka

11] Svecka, razmik med elektrodama
12] Teza (s praznim rezervoarjem)

13] Dimenzije

14] Dolzina

15] Sirina

16] Visina

17] Raven zvoénega pritiska

18] Merilna negotovost

19] Ravenizmerjene zvo¢ne modi

20] Raven zagotovljene zvoéne moci

21] Vibracije, ki se prenasajo z ro¢aja na roko

(*) POZOR! Vrednost vibracij je lahko razli¢na
glede na nacin uporabe stroja in glede

na njegovo opremo ter je lahko visja od
navedene. Treba je dolociti varnostne ukrepe
za za$cito uporabnika, ki morajo izhajati iz
ocene obremenitve, ki jo povzrocijo vibracije v
realnih pogojih delovanja. Za ta namen je treba
upostevati vse faze delovanja, kot so na primer
izklop ali delovanje v mrtvem hodu.

1] SR -TEHNICKI PODACI

2] Kubikaza

3] Snaga

4] Broj obrtaja pri minimalnoj brzini

5] Maksimalna brzina okretanja motora
6] Zapreminski protok vazduha

7] Maksimalna brzina vazduha

8] Kapacitet rezervoara goriva

9] Smesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)
10] Svedica

11] Svecica, rastojanje izmedu elektroda
12] Tezina (sa praznim rezervoarom)

13] Dimenzije

14] Duzina

15] Sirina

16] Visina

17] Nivo zvuénog pritiska

18] Merna nesigurnost

19] Izmereni nivo zvuéne snage

20] Garantovani nivo zvuéne snage

21] Vibracije koje se prenose na ruku na drsci

(*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze varirati u
zavisnosti od upotrebe masine i njene opreme

i moze biti ve¢a od navedene. Neophodno je
utvrditi sigurnosne mere za zastitu rukovaoca
koje se moraju zasnivati na proceni optereéenja
koje stvaraju vibracije u realnim uslovima
upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve faze
ciklusa rada, kao $to su, na primer, gasenije ili
rad na prazno.

1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
2] Slagvolym

3] Effekt

4] Minimal varvtal

5] Motorns maximala rotationshastighet
6] Luftisde

7] Maximal lufthastighet

8] Bransletankens kapacitet

9] Bransleblandning (Bensin: tvataktsolja)
10] Tandstift

11] Tandstift, elektrodernas avstand

12] Vikt (med tom tank)

13] Dimensioner

14] Langd

15] Bredd

16] Hojd

17] Ljudtrycksniva

18] Tvivel med matt

19] Uppmatt ljudeffektniva

20] Garanterad ljudeffektniva

21] Vibrationer med handen pa handtaget

(*) VARNING! Vibrationsvardet kan variera

i funktion till anvéndningen av maskinen
och dess utrustning och éverstiga det som
anges. Skyddsanordningar maste forutses
for att skydda anvandaren och ska grunda
sig pa uppskattningen av den belastning
som skapas av vibrationerna under verkliga
anvandningsforhallanden. Av detta skal ska
samtliga faser under funktionscykeln tas
hansyn till, som till exempel en slackning eller
funktion under tomgang.

1] TR - TEKNIK VERILER
2] Silindir hacmi

uc
4] Endusik devir sayisi
5] Motorun maksimumda rotasyon hizi
6] Hacimsel hava debisi
7] Maksimum hava hizi
8] Yakit deposu kapasitesi
9] Karisim (Benzin : Yag 2 zamanli)
10] Buji
11] Buiji elektrotlari mesafesi
12] Agirlik (depo bosken)
13] Ebatlar
14] Uzunluk
15] Genislik
16] Yukseklik
17] Ses basing seviyesi
18] Olcu belirsizli gi
19] Olgilen ses glg seviyesi
20] Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
21] Kabza Uzerindeki ele aktarilan titresim

(*) DIKKAT! Titresimlerin degeri, makinenin
kullanimina ve donatimina gére degisebilir ve
belirtilen degerden fazla olabilir. Kullaniciyi
korumak i¢in glvenlik tedbirlerinin belirlenmesi
gerekir; bunlar, gergek kullanim sartlarinda
titresimler tarafindan retilen yikin tahminine
dayanmalidir. Bu amagla isleme devrinin tim
asamalari (6rnegdin kapanma veya bos isleme)
dikkate alinmalidir.
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1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBOACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, COAepKalLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHMOPMALIMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NpUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CeayoLLMM 06pa3oMm:

MPUMEYAHUE w1 BAHHO
COAEPHUT YTOYHEHMS U/IN CChIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLMIO
AJ151 IPEeAOTBPALLEHUS MOSIOMKN
MaLLMHbI MM HAHECEHMA yiLep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHne AaHHOro nNpefynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NOSYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UKN HaHECEHMIO yLlepba.

* TYHKTbI, 06PaM/IEHHbIE Cepoit MYHKTUPHOI

* PaMHOM, COAEPHAT ONMCaHME OMLMOHANbHBIX
< XapaKTepuUCTUK, He NPUCYLLMX BCEM

. MOAeNsM, NpeLCcTaB/ieHHbIM B JaHHOM

. pykosogacTse. [NposepbTe, eCTb M AaHHas

. XapaKTepuCTUKa B BalLEN MOAENM.

Bce 0603HayeHns "nepegHuit”, "sagHuin',
S SN

"npasbIi" 1 "NeBbIA" yKasbiBaoTCA

OTHOCUTEJIbHO pa604ero NoJI0KEeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHUA

1.2.1 PucyHkun

PUCyHKM B JAaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCMnJlyaTauum NPOHyMepoBaHbI

1,2, 3n TaK ganee.

HoMMOHeHTbI, NoKasaHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4veHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcblnKa Ha KoMMoHeHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLIECTBNAETCA NPU NomoLLy dppasbl:
«Cwm. puc. 2.C" nam npocTto “(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCyHKax ABAAIOTCA
npnén3nTeNbHbIMKU. PeasbHble fetanm
MOTyT OT/IM4ATbCA OT U30OPAKEHHDIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rNaBbl U NYHKTbI. [TyHKT nog Ha3BaHneM “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnaBbl “2.
Mpasuna 6esonacHocTh". CCbIIKK Ha rnasbl
M NMYHKTbl 0603HAYaK0TCA COKPALLEHNEM [T1.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2” nam “nyHKT 2.17.

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A O3HaKoMbTeCh C opraHamu ynpas/ieHns
M Hagaemwalyum Ncrnosib30BaHneM MaLlHHbI.
Hay4uTtecb 6bICTPO OCTaHaB/INBATb MALUNHY.
Heco6irogeHne mep npefocTopOHHOCTH

M peHoMeHAaLuni MOHET NPUBECTH K
nomapam n/uan cepbe3Hbim TpaBMam.

¢ Hu B KOem cnyyae He paspeluanite
NoNb30BaTbCA MaLLMHON AeTaMm Unum
iMuam, HegoCTaTO4YHO XOPOLLO 3HAKOMbIM
€ nNpasuniamu obpatleHns ¢ Heill. MecTHoe
3aKOHOAATEIbCTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb
MWHUMaJIbHBIA BO3PACT NOJIb30BaTe/Isl.

¢ HuKorga He Ucnonb3ynTe MalluHy, ecnu
nosib3oBate/b yCcTas, NJioxo cebn 4yBCTBYET
WM HAXOAWTCA NMOJ BO34ENCTBUEM
JIeKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrOsi
W/ BELLECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedIeKCcoB 1 ypOBEHb BHUMAHUA.

¢ [loMHUTE, 4TO onepaTop UM NosbL30BaTe b
HEeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE
cllyqav Unu yuep6, HaHECEHHbIN Apyrum
wuam nam nx UMyLLecTBy. Monb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NoTeHUMasIbHbIX PUCKOB Ha y4HacCTKe, Ha
KOTOPOM OH paboTa€eT, KPOME TOro, OH JOIHKEH
NMPUHATH BCE Mepbl NPeLOCTOPOKHOCTH,
4YTO6bLI 06ECMNEYNTL CBOK 6E30MAaCHOCTb U
6€30MacHOCTb OKPYHatoLWMX, B OCOBEHHOCTH
Ha CK/I0HaXx, HEPOBHbIX, CKO/Ib3KNX
Nzl HeyCTOVILMBbIX NOBEPXHOCTAX.

¢ Ecnv Bbl HaMepeHbl Nepeaarb Uan
OA0/TIHUTb MaLUMHY ApYyrum nuam,
YAOCTOBEPLTEChH, YTO OHWM O3HAKOMWJIUCH
C YKa3aHWsIMM MO SKC/lyaTaum,
M3/10}EHHBIMW B HACTOSALLIEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALMA

CpeacTBa MHAMBUAYa/IbHOW 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe NoaxoAsALLyto O AY, MPOYHYIO
paboyyto 06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE
1 ANMHHbIE BPIOKK. He 3anycKarTe MmalumHy

60CHKOM UMK B OTKPbITbIX CAHAAUSX.
HapesawTe HaylWHWKW A8 3aLUTbl OpraHoB
cnyxa, NPOTUBOBUGPALMOHHbIE NEPYATHM,
3aLUUTHBIE OYKM, MbIIE3ALLUTHYIO MACKY.

e OTa MalmMHa paboTaeT Ype3BblYarHO LLYMHO
1 TPeBYeT UCMOIb30BaHUA 3aLLMTHDBIX
NPUCNOCOBEHUI A1 OPraHoB Cryxa.

* Vcnonb3oBaHWe 3aLmTbl OpraHoB Cayxa
MOET CHU3UTb CNOCOBHOCTb C/ibILaTh
npeaynpexaeHvs (KpUK1 nnm aBapuiiHble
curHanbl). YaensiiTte oco60e BHUMaHWe
npomncxoasLleMy BOKpYr paboyero yqacTKa.

¢ He HapeBsawTe WwWapdsbl, xanarbl, KOJbe,

6pacneTbl, pa3BeBaloLLYOCA OAEKAY, a

TaKKe OAeNAY CO LLHYPKaMU U FasiCTYKMU,

a TaKKe Nobble BUCAYME WU LUUPOKME

aKceccyapbl, KOTOpble MOMYT 3aCTpPATb B

MalluWHe UK B NpegMeTax U Matepuanax,

HaxogALWmxca Ha paboyem mecTe.

JonxHbIM 06pa3om cobepuTe

[ANMHHbIE BONIOCHI.

Pa6ouuit yyacToK / MawunHa

* BHMMaTENbHO OCMOTPUTE BECH PaBGoUMnii
Yy4acTOK 1 BPY4HYIO, C MOMOLLbIO rpabenb nam
MeT/bl, pas3bepuTe oTXoAbl U ybepuTe Bee,
YTO MOET 6bITb OTOPOLLIEHO MaLLMHOWM (Korga
OHa NPUMEHAETCA B KA4YECTBE BO3YXOAYBKM),
b0 3acopuTb TPyby BCacbiBaHusA (Korga
OHa NMPUMEHAETCA B KA4YECTBE Mblnecoca)
WJIX CTaTb UCTOYHMKOM ONACHOCTU (KamHM,
BETKM, MPOBOJIOKA, KOCTU U T.1.).

* Ecav 3emAa nblibHas, peKoMeHayeTca
CNierka CMOYUTb NOBEPXHOCTb.

p,Bura'renM BHYTPEHHero cropaHuA: TonJimBo

A OMACHOCTDb! BeHsanH 1 cMecb NIerko
BOCT/TaMEHAOTCS.

A OMNACHOCTb! Tonnauso nerko
BOCTJTaMeHsieTCs.

e XpaHuTe 6eH3MH 1M CMeCh B cneuunansHo
npeaHasHayYeHHbIX A4/1A 3TOro KaHUCTpax,
OMOJIOrMPOBaHHbIX A/1A AaHHOW Luenu, B
6e30nacHOM MecTe, BAa/IM OT UICTOYHUKOB
Tenna v OTKPbITOro NAaMeHu.

e OuuuiaiTe KaHUCTPbI U MECTO
XpaHeHWA ToMNIMBa OT OCTaTKOB TPaBbl,
JIUCTBEB U U3JIULLIKOB CMa3KMU.

* He ocTtaBnsiTe KAHUCTPbI B
npegenax focsraemMocT aeTen.

* He KypuTe BO BpEMSA NPUrOTOBIEHUS CMECH,
BO BpeMsi 3anpaBKu WKW AO/MBKU TONIMBA, a
TaKe BOO6LLE Npy 06paLLEHUN C TOM/IMBOM.

e 3anvBaiiTe TOM/MBO Yepes BOPOHKY,
TO/BbKO MOZ, OTKPbITbIM HEGOM.

¢ V36eraiTe BAbIXaHWSA NapoB TOM/MBA.

¢ He po6aBnaiTe TONMBO M HE CHUMaNTe
npobKy 6aKa, Korga asuraresb
paboTaeT WM Koraa OH ropAYUi.
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¢ MegneHHo OTKpoKTe NPOoBKy 6aKa, YTo6bI
NnocTeneHHo cOpPOCUTbL BHYTPEHHEE AABJ/IEHUE;

¢ He npubnuxarite nnams K

3anpaBo4YHOMY OTBEPCTUIO 6aKa, HTOoObI

NpOBEPUTb Er0 COAEPHUMOE.

B cnyyae pasnuBa TonsivBa He 3anyckanTe

aBuratenb, ybepute MallMHy ¢ MecTa

pasnuea TonanBa 1 NPUMUTE Mepbl

o NpeaynpexaeHno BO3ropaHusa o

TexX nop, NMoKa TOMJIMBO HE ncnapuTcA

1 ero napbl He pacceloTcs.

* HemegneHHo y6epuTe Bce cneppl

TON/MBA, KOTOPOE NPOJINIOCH

Ha MaLUMHy UK Ha 3eMJI0.

Bcerga BosBpaluarite Ha MeCcTo

M NIOTHO 3aKpy4MBanTe NPOGKU

6aKa 1 KaHUCTPbI C TOM/IMBOM.

¢ He 3anyckarite malumHy B MecTe
3anpaBKMu; 3arnycK gsuratens Heo6Xxo4MMO
OCYLLECTBJIATb HA PACCTOAHWUM HE MEHEE,
4yem 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKu TOMIMBOM.

¢ M3Geramnte KOHTaKTa TOMN/IMBA C OAEHA0N U,
B C/lyqae ee 3arpsisHeHus, NnepeofeHsTeCh
nepeg, 3anycKom asurartens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii yyacTok

¢ He BKJIl0YalTe ABUraTesib B 3aKPbITOM
MPOCTPaHCTBE, A€ MOKET CKOMUTLCA OMacHbIN
yrapHbIvi ras. 3anyck AosieH Npon3BOANUTLCA
Ha y/MLE UM B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
MecTe. He 3abbiBaiTe 0 TOM, 4TO
BbIX/IOMNHbIE rasbl ABUraTens TOKCHUYHbI.

* Bo Bpems 3anycKa MaLlmHbI
He HanpaBnAKNTe MyLKUTENb U,
CNefoBaTesIbHO, BbIX/IOMHbIE ra3bl Ha
JIErKoBOCN/IaMEHSAIOLLMECA MaTepuasbl.

¢ He 1cnonb3yiTe MallMHy BO B3pbIBOONACHOM
cpege, NO6/IM30CTH OT FOPIOYNX HUAKOCTEN,
rasa wau nblav. DNEKTPUYECKME KOHTaKTbI
WY MEXaHUYECKOE TPEHWE MOTYT
CreHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIe MOTYT
NMPUBECTH K BOSrOPaHUIO MbliW WK NapoB.

* HuKorga He MCMoNb3yHTe MaLLKHY B 3aKPbITOM

MOMELLEHUH, NPW HASIMYUKM UCTIAPEHWN,

BO B3pbIBOOMACHOM CPeAe, a TaKe

no6,IM30CTH OT IErKOBOCMIAMEHAIOLLIMXCSA

mMaTepuasioB U 3NEKTPOOGOPYAOBaHUS.

Pa6oTaiiTe ToNbKO NP AHEBHOM CBETE MK

NpK XOpOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,

B YC/IOBUSX XOPOLLEN BUAMMOCTH.

* Ha pa6oyem yyacTKe He JONKHO 6bITb
B3POC/IbIX JIOAEN, AETEN U IUBOTHbIX.
Heo6xoanmMo, YTOGbI APYroi B3pOC/bIv
4eN0BEK CMOTpPEs 3a AETbMM.

* [poBepbTe, 4TO APYr1e NtoAU HaXoaATCA
Ha pacCTosiHWM, MO MeHbLLEN Mepe, 15
METPOB OT paguyca paboTbl MaLLWHbI.

M36eraiTe, N0 BO3SMOXKHOCTH, paboTaTb

Ha MOKPOW MJIN CKOJIb3KOM NoyBe, MK Ha
1060V KPYTOM UM HEPOBHOM NOBEPXHOCTH,
He obecneymBaioLLen YyCTONYMBOCTH
oneparopa B0 Bpems paboTbl.

M36erante paboTbl HA MOKPOW Tpase,

noA AOHAEM UK ecnn 6AM3UTCA rpo3a,
0COBEHHO €C/IM BO3MOMXHbI MOJTHUN.
O6paLlarite 0co60e BHUMaHWe Ha
HEpPOBHOCTM NO4BbI (KOYKW, KaHaBbl),

Ha YKJIOH, Ha CKpPbITble ONacHOCTH U
Ha/IM4yMe BO3MOMHbIX NPENATCTBUNM,
KOTOpblE MOTYT OrpaHNyYUTb BUAUMOCTb.
Cobntoganite OCTOPOXKHOCTb, paboTas pAAoM C
06pbiBaMU, KaHaBamu U 6eperammv BO4OEMOB.
Bcerga yunTbiBaiTe HanpasieHve BeTpa

M HUKOrAA He paboTanTe NPoTMB BETpa.

He vcnonbsyiite matimnHy

Nno6M30CTH OT OTKPbITbIX OKOH.

Bo Bpems Ucnonb3oBaHuA usberanTe
CKOMNEHWA MOAHATOrO C 3eM/IM MaTepuana
B 30HE BbIGPOCA, MOCKO/IbKY OH MOMET
nonacTb BO BCacblBaloLLMe OTBEPCTHS.
Horpa Bbl paboTaeTe Ha MalLMHe PAAOM

C MPOE3KeN 4acTbio, yUnTbIBaWTE
noTeHUManbHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

Bo nsberaHve noxapHoM onacHoOCTH, He
ocTaB/ANTE MALLMHY C FOPAYUM [BUraTenem
CPeAn IMCTLEB, CYXOW TpaBsbl 1 APYrnX
NIErKOBOCM/IaMEHSAIOLLMXCA MaTepuasos.

MpaBuna noBegeHUs Bo Bpems paboTbl

* Bo BpemsA paboThbl B KA4ECTBE BO3YXOAYBKM
Heo6X0AMMO BCeraa NPoYHO yAepHnBaThb
MaLLWHY NpaBoM PyKOM Ha BEPXHEW PYKOATHE.
Bo Bpemsa paboTbl B KayecTse nbliecoca
(ecnm aT0O NPeaycMOTPEHO) HEOGXOAUMO
BCerAa NPoYHO yAEpHUBaTh MallMHy 06enmMn
pyKamu, npaeas pyKa JO/IHHA HAXOAUTLCA
Ha BEPXHEN PYKOATKE, a 1eBas — Ha HAKHEN
PYKOATKE, NPU 3TOM KOHTENHEP JONKEH
HaxoAWTbCA CneBa OT oneparopa.

MpumKTE yCTOMYMBOE M MPOYHOE MONOMKEHME,
1 COBNI0aNTE OCTOPOKHOCTb.

CoxpaHsaiTe paBHOBECHE.

M36eraiTe cubHbIX YAapoB O MOCTOPOHHWE
npeameThl U y4YnTbiBanTe BEPOATHOCTb
oT6pacbIBaHWA MaTepuana v nblav nog
BO3/eVCTBMEM NOTOKA BO3AyXa.

He HanpasnsaviTe cTpyto BO3ayxa

Ha NtoAen UK HUBOTHbIX.

Horga malwmHa nprmeHseTcA B KavecTse
BO3/yXOAYyBKM, HEO6X0AMMO paboTaTtb
0OYeHb OCTOPOHHO, YTOObI COBPaHHbIE
OTXOAb! NI NOAHATAA Nbl/Ib HE HAHECN
TpaBM JIOAAM WK HUBOTHbBIM, @ TaKKe

He HaHec/M ylepba COBCTBEHHOCTH.

Mpu ucnonb3oBaHUM B Ka4ecTBe

nbinecoca (ecam 3To NpeaycMOTPEHO)
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He BCTaB/sANTE HUKAKUX NPELMETOB BO
BCacbIBaloLLee OTBEPCTHE U u3beranTe
BCaCbIBaHWA KPYMHbIX NPeAMETOB,
KOTOpbIE MOTYT NOBPEAUTb KPbUTbHATHY.
Hukorpa He pa6oTarite 6eromM, TONbKO LLAroMm.
Bcerpa gepute Muo, pyKu 1 TynoBuLLe
Ha paccTosHUK OT BO34yX03a60pHOM
peLeTKY (Mpy1 UCMOIb30BaHWK B Ka4eCcTBe
nbliecoca, ec/iv OHO NPefyCMOTPEHO)
M OT OTBEPCTHMA BbiNyCcKa Bo3ayxa (npu
MCMOJ/Ib30BaHWM B KQ4ECTBE BO3AYXOAYBKM).
* Bo Bpems 3anycKa U UCNonb30BaHUA
MallWHbI He 3a6MBalTe KaHasbl, No
KOTOPbIM MPOXOAUT BO3AYX.
¢ BpauatoLmecsa 4acTm MOryT HaHECTH
cepbesHble TpaBMbl, NO3TOMY U3beravTe
KOHTaKTa C 3TUMW YacTAMM, Koraa
OHW HAXOZATCA B ABUHEHWUN.
* He npuKacanTechb K YacTaM
ABUratesnif, KoTopble HarpeBarTcA
BO Bpems paboTbl. PUCK OXOroB.

. A B cnyyae nonomok vunu aBapwi
BO BpeMs paboTbl He3amMeAIMTENbHO
BbIK/IIOYUTb fiBUraTe b M yopaTb MaLluHy,
4TOObl OHa He HaHecna eLle 60/bLLNIA yep6;
€CJ/IM NPOU30LLEN HECHACTHbIN cayyan
1 onepaTop WK TPETbU AnLa NOAYYUIN
TpaBMbl, He3aMeAIMTENBHO NPUHATH MepbI
Mo NOMOLLM NOCTPaAABLUNM, Hanbonee
NoaXoAALME B KOHKPETHOM CUTYyaLuK, U
06paTUTLCA B MeAMLIMHCKOE yUperaeHne
415 He06X0AMMOTO SieyeHns. TwarenbHO
yAanuTe matepuan, KoTOpbli MOXET HAHECTH
yLiep6 nan TpaBMbl OAAM U HUBOTHbBIM,
KOTOPblE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

. A MpoponxuTensHoe Bo3aencTBme
BMOPaLMW MOXET HAHECTH YLLIEP6 HEPBHO-
COCYANCTOMN CMCTEME (3TM COCTOAHMA
M3BECTHbI KaK “CMHAPOM PelHo” nnu “6enom
pYKW”), 0COBEHHO Y Ntofem, CTpasatoLLmx
paccTponcTBOM KpoBoobpalLeHmsa. CUMNTOMBI
MOTYT NPOABAATLCA Ha PyKax, 3anACTbAX U
nasbLax B BUZEe NOTEPU YyBCTBUTE/IbHOCTH,
OHeMeHus, 3yaa, 601K, 61efHOCTU U
W3MEHEHWA CTPYKTYPbl KOXU. OTU CUMMNTOMBI
MOTYT YCUAWUTBCA NOA BO3AENCTBUEM
HW3KOW TeMMepaTypbl OKpYHatoLLen cpesapl
W/MAN CIULLKOM CUJIbHOTO CHUMaHMA
PYKOATOK. MpW NoABAEHUM CUMMNTOMOB
cnepyeT CHU3UTb BPEMSA UCMOb30BaHUA
MaLUMHbI U 06PATUTLCA K Bpauy.

OrpaHu4yeHuA B NPMMEHEHUU

* Bo BpemA paboTbl B KA4eCTBE BO3AYXOAYBKM
Heo6X0AMMO BCEeraa NPOYHO YAEPHKUBaTb
MalLWHY NpaBOM PyKOM Ha BEPXHEN PYKOATKE.

¢ Henb3sa No3BosIATL paboTaTh C MaLUMHOM
JIIOAAM, KOTOPbIE He B COCTOAHWUM KPEMNKO

YAEpKMBaTh ee BYMA pyKamu u/vnm
HaxoAWTLCA B YCTOMYMBOM PaBHOBECHM
Ha Horax BO BpeMs paboTbl.
* HuKorga He Nob30BaTLCA MaLIMHOM
C NMOBPEHAEHHBIMU, OTCYTCTBYOLMMU
WIM HEeNpaBW/IbHO PaCMOIOKEHHBIMU
3aLUMTHBIMM NPUCTIOCOBNEHNAMM.
* HuKorga He UCnosb3yinTe MaLlMHY, eciun
He yCTaHOB/IEHbI BCE JOMNOHUTEIbHbIE
npucnocobaeHna, NpesyCcMOTPEHHbIe
ANA AAHHOTO NPUMEHEHMA
(BblAYyBaHWE WM BCACbIBaHWe).
¢ He oTKAtovaliTe, He BblK/OYalTe, He
CHUMaMTe 1 He pasbupariTe UMeroLLmecs
3alUMTHbIE YCTPOMNCTBA/MUKPOBbIKIOYATENN.
* He meHsAlTe perynMpoBKu asuratens v
He neperpymanTe ero. Ecnv geuratens
paboTaeT B pexrMe CAULLKOM BbICOKMX
060pOTOB, PUCK TPaBM NOBbILLIAETCA.
He noggepraiTe maluMHy Ype3MepHbIM
Harpy3sKam 1 He UCMOb3YyMTe MaseHbKYIO
MaLLUMHY AN BbIMOHEHUSA TAXENON paboTbl;
MCMoNb30BaHWe NOAXOAALLEN MaLLMHbI
CHUMAET PUCK U NOBbLILLAET Ka4eCTBO PaboThbl.

2.4 TEXHMWYECKOE OBCJ/1TYH{UBAHME,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHu4ecKoe 06cnymBaHme u
npaBWIBHOE XpaHEeHWE ABNATCA 3a/10roM
6€30MacHOCTU MaLUMHbIL W NOAAEPKaHUA
€e 3KCnyaTaumoHHbIX Ka4ecTB.

TexHuuyecKoe 06CnyHUBaHUE

¢ Hu B KOEM c/ly4ae He UCMo/Ib30BaTh MaLLUHY
C U3HOCHBLUMMWCS WU MOBPEHAEHHbBIMM
yacTamu. MoBperKaeHHbIE U U3HOCUBLUMECS
JeTanu Bcerga Heo6XoaMMo 3aMeHsTb,
OHM HE MOAJIEKAaT PEMOHTY.

 [ins npepoTBpalleHnsa onacHoCTH
BO3ropaHusi perynfapHo yA0CTOBEPsNTECH B
OTCYTCTBUM YTEUEK Macna u/iuaum Tonavea.

. A 3HayeHns ypoBHS LyMa 1 BUBpaLmH,
yKa3aHHble B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE,
ABNAIOTCA MaKCMMasbHbIMU pabo4nMm
3Ha4YeHMAMKM MaLMHbI. He06X0aMMO NPUHATL
npounaKkTUYECKMe MepbIl AA yCTpaHeHUs
BO3MOMXHOrO yliep6a, BbI3BAHHOMO
BbICOKWM YPOBHEM LLyMa 1 BUGPaLMOHHBIMU
HarpysKamu; UCro/ib30BaTb MallMHy Ha
NOCTOAHHOM CKOPOCTH, KPEMKO AEPHaTbCA
3a PYKOATKY C HaA1eaLLen CUNOM,
MCMo/Ib30BaTh MaLLNHY B MUHUMaIbHOM
HEOOXOAMMOM PEXMME A5 BbIMOJHEHNA
paboTbl, HaeBaTb NPOTUBOLLYMHbIE
HayLWHWKK, AenaTb YacTble U Hagnemxalme
nepepbiBbl BO BpeMs paboThbl.
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XpaHeHue

* He cTaBbTe MalLMHY C TONMBOM B 6aKe
B nomMmeuleHue, rae ncnapeHua Tonamea
MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT C NIaMeHeM,
MCKpOVI WUIn UICTOYHMKOM CUIbHOIO Tenaa.

* [1nA CHUMHEHWA PUCKA NOXapa He OCTaBNATb
KOHTEMHEpbI C 0TX04AaMM B MOMELLEHUU.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLlen cpeabl JOKHA

ABNATLCA CYLLECTBEHHbIM M NEPBOOYEPEAHbBIM

aCneKToOM NpK Nosb30BaHWU MaLLMHOM,

BO 6/1aro Yes10BE4YECKOro obLiecTsa 1

OKpYHaloLLen cpefpl, B KOTOPOW Mbl HUBEM.

¢ Crapantecb He 6ECMOKONTb OKPYKAKOLLMX.
Mcnonb3yiTe MalnHy TONbKO B pasyMHoe
BpeMsi (He paHO YTPOM U HE NO34HO BEHEPOM,
Korzia Bbl MOMETE NOMELLAaTb OKPYHAIOLLMM).

¢ CTporo co6nogante MeCTHbIE HOPMbI MO
YyTUAM3aLMK YNaKoBKK, Macen, Tonavea,
UNLTPOB, NOBPEKAEHHbIX YacTern Unm
JIIOGbIX 3/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM
B/IMAHUEM Ha OKPYHatoLLyo cpeay; 9Tu
OTXOAbI HE AOMHKHbBI BbIGpachIBaTbCA C
6bITOBBIM MyCOPOM, @& COBMPaTLCA OTAE/LHO U
nepefasatbCA B creLluabHble LeHTpbl c6opa
OTXOA0B, BbIMOJHAOLWME UX NEPEPABOTKY.

e CTporo co6nogartb AeHCTBYOLWME HA MECTHOM
YPOBHE NpaBu/ia No BbIBO3Y OTXOL0B.

¢ [locne 3aBepLUEHUs CPOKa CAyHObI
MalUWHbI He BblibpacbiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM
MyCOpPOM, a obpaTuTech B LEeHTp cbopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOLATE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 OMUCAHUE MALUNHDbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHas malmHa ABASeTCA CafoBbIM
060py0BaHMEM, U, B YACTHOCTH, NOPTATUBHbLIM
cafioBbIM MblIECOCOM C MUTaHWEM OT
ABUratensi BHyTPEHHero cropaHus.

MalumHa o60opyroBaHa ABYXTAKTHbIM
[BWratenemM BHYTPEHHErO CropaHus,
KOTOpPbIV NPUBOSUT B LENCTBUE
KpblNbYaTKy, rEHEPUPYIOLLYIO MOTOK
BO3/yXa C BbICOKOM CKOPOCTbIO.

3.1.1 TMpepycmoTpeHHOEe ucnosib3oBaHue

OTa mMalwmHa paspaboTaHa U U3roToB/ieHa ANs:

* NepeMELLEHMA U HAKOMJIEHUS MY TEM
CAyBaHWA JIMCTbEB, TPaBbl U APYITMX OTXOL0B,
obnaganwmnx HeboNbLLMM BECOM U Pa3MEPOM.

3.1.2 HenpaBuabHOe Ucnosib3oBaHUe

Jllo6oe gpyroe ncnonbL3oBaHue, OT/IMHHOE

OT BbILLEYNOMAHYTOro, MOXeET co3AaTb

0MNacHOCTb W NPUYMHUTD YLLEPO Nt0AAM U/nan

umMyLLecTBy. BxoguT B noHATHE HeNpaBuIbHOrO

MCNoNb30BaHWSA (B Ka4yecTse NpumMepa, HO

He orpaHuyMBasaCh STUMM Cly4asamu):

® HaKomMJieH1e WIn CO0p roproYmnX K1
B3pbIBOOMNACHbIX MaTepuasioB, FOPALLUX
yrnen u matepuana, HaxoasLerocs B
COCTOSAHWM BECNIAMEHHOMO FOPEHUSA, HE
MOTYLUEHHbIX CUrapeT, OCKOJIKOB CTEKNA,
OCTPOKOHEYHbIX 06/T0MKOB, META/I/TMYECKUX
npeaMeToB, KAMHEN U Apyrux OTX040B,
KOTOpbIE MOTYT GbITb ONACHBIMU 415
oneparopa v 4719 OKPYHatoLmX;

° HanpasnATb CTPYIO BO3ayxa Ha

ntoaen /Mnm MUBOTHbIX;

3acoBbIBaTb NPeAMEeThI B

BO34YyX03260pHYI0 PELLETHY;

MCMo/Ib30BaTb MaLLKHY 6€3 NPUCNOCOoBEHUN,

crneuuasbHO NPesyCMOTPEHHbIX

W3roToBWUTENEM /1A PA3/IMYHOrO

NMPUMEHEHMUS, UM UCNONb30BaTb Apyrue,

HenpeaycMOTPEHHBIE MPUCTOCOBNEHHS;

nosb30BaHWe MallMHOM

HECKO/IbKMMM ornepaTopamu.

BAHHO HeHagnewalyee ncrnosnb3oBaHne
MalLMHbI BNIEYET 3a CO6OW yTpary Ch/bl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3rotoB1UTe/1Ad BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKKU B C/yYae
rop4M UMyLLECTBA, MOJYHEHNUA TpaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatens

JaHHasa malwmHa npegHasHaveHa A1 LWMPOKOro
noTpeéuTens, aas HenpodeccMoHaIbHOro
npumMmeHeHuns. OHa npegHasHayveHa

4N NOBUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

3.2 3HAKWU BE3OIMNACHOCTU
Ha malwmHe nveroTca pasinyHble CUMBOSIbI
(puc. 2). OHK NpU3BaHbl HANOMUHATb
orepaTopy 0 He06X0AMMOCTH BHUMATE/IbHOM

M OCTOPOXHOM 3KCyaTauuu.

3HayeHne CUMBOJIOB:
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BHUMAHUE! ONACHOCTb!
[JaHHaA malumHa npu
Henpasu/IbHOM UCMOJIb30BaHWK
MOET ObITb ONAaCHOM ANsA

Bac n gna oKpy*atoLmx.

BHUMAHME! lMNpexae, yem
No/b30BaTbCA MaLIMHOW, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmu.

McnonbsynTe 3awuty ann
cyxa, 3alUTHbIE OYKM.

He noasepraiTte mamHy
BO3AENCTBUIO AOHAA
(Mnn BNaxKHOCTH)

ONACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6ntogante
OCTOPOHOCTb 13-32 BO3MOMHOIO
oTbpacbiBaHMA Matepuana,
BbI3BaHHOIO MOTOKOM BO3AyXa,
YTO MOET HAHECTU CEePbE3HbIN
yLiep6 N0AAM U UMYLLECTBY.

ONACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jlioan n
[OMaLLHWE MBOTHbIE BO BpEMSA
MCMNONbL30BAHNA MaLLVHbI

[ONHbl OTOMTU Ha PacCToAHNE,
no MeHbLLen mepe, B 15 m!

Puck nonyyenus yeseunit! Becerga
[epHUTE PyKN Ha pacCcTOAHUN
OT BO3/yX03a60pHOM PELUETKM.
Bpauarowancsa KpbiabyaTKa
MOMET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
HecYacTHbIM Cy4Yasnm.

OnacHoCTb NOJIy4EHUs CEPLE3HbIX
Tpasm! Cnegute, 4TOGLI OfEHAa

C pasBeBatoLMMUCA HacTaMU
Haxoguiacb Ha PacCTOAHWUM OT
BO34yX03a60pHOM PELLETKMH,
I'IOTOMy YTO OHU MOFyT 3aCTpATb

B Kpbl/IbYaTKE U BbI3BaTb
cepbesHble HeCHaCTHbIE Clyyau.

OnacHoCTb NOJIy4EHUs CEPbE3HbIX
Tpasm! Cnegute, 4TO6bLI BOJIOChI
HaxoAu/UCb Ha PACCTOSIHUU OT
BO34yX03a60pHOM PELLETKMH,
NMOTOMY 4TO OHW MOTYT 3aCTPATb

B Kpbl/IbYaTKE U BbI3BATb
cepbesHble HecUYacTHbIe

cnyyau. JJonxHbIM 06pa3om
co6epuTe AJ/IMHHbIE BOOCHI.

P B 2 e

BAHHO [loBpexgeHHbIe nan
HeYnTaeMble HaK/IeMKHU HyH[atTCA B

3ameHe. 3aKaxuTe HOBbIe HaK/1IeHMKM B
aBToOpHN30BaHHOM CepBHUCHOM LieHTpe.

3.3 UOEHTUDOUKALMOHHBIN
APJ/IbIK U3AENNA

Ha naeHTMdrKaumMoHHOM ApAbIKe n3aenuns
yKasaHa cnegytowasn nHpopmaumsa (puc. : 1):

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU

3Hak cooTBeTCTBUA AnpeKrTMBe CE
o4 n3rotoBneHus

Tvn MaLUKHBI

3aBoacKoW Homep

HanmeHoBaHwe 1 agpec nsrotoButens
Kop napenus

Nogopwh=

BnuwuTe naeHTMOUKaALMOHHbIE faHHbIE
MaLUWHbI B crielmanbHble NoJis Ha Ap/bIKe,
NoMeLLEeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOKKM.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTupmnKaymoHHble
AaHHble, yKasaHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKE, Kaxabl¥ pa3 npm obpalyeHum B
aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHKKHO Oé6pasey gexnapavmm
COOTBETCTBUA HAXOANTCA Ha MOCASAHMNX
CTpaHuLyax pyKoBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE-HOMMNOHEHTbI

MallmHa COCTOUT 13 CneaytoLmx OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YaCTEMN, KOTOPbIE BbINOHAOT
cnegyrowme dyHKUMM (pyc.1):

A. /Buraresib: NpUBOAMT B
OBUMEHWE KPblIbYaTKy.

B. Tpy6a Bo3gyxoAyBKH: 3TO
9N1EMEHT, NpeAHa3Ha4YeHHbIN AA
BbINyCKa NoTOKa BO3ayxa.

C. PyKoATHKa ANnA ynpasBieHus:
NMO3BOJIAET BK/IIOYATb OpraHbl
yrnpaB/ieHWA MaLLWHbI U peryimpoBarb
nonoXeHue TpyObl BO3AYXOAYBKU.

D. TonnuBHbIN 6aK: EMKOCTb C TOMIMBOM,
Ha KOTOpOM paboTaeT ABuraTeib.

E. OnopHasa nnacTuHa: niacTuHa, Ha KOTOpom
pacnonoxeHa malmHa. OHa obopyfoBaHa
PYKOATKOM ans 6oniee yao6HOro
nepemMeLLeHus, 1 K Hel NOACOeANHEHDI
nyie4eBble PeMHU 415 NOABELLMBaHNS.
OHa o6opyfoBaHa CMCTEMOM ralleHns
BMOpaLMI, KOTOpaa ycTpaHAeT Ux
OCHOBHY!I0 4acCTb BO BpeMs paboThbl.

F. MneueBble peMHU: COBOKYMHOCTb
TKaHeBbIX PEMHEN, KOTOpble HajeBatoTCA
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Ha nsie4n 1 NoMoratoT yaepHuBaTb
BEC MalUMHbI BO BPemsA paboThl.

G. [ae4HbIW KNOY: UHCTPYMEHT, KOTOPbIN
MCMONb3YEeTCA ANA 3ATAKKM UK
ocnabneHnsa BUHTOB, raeK 1 601TOB.

4. MOHTAH

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
npuBegeHsl B 1. 2. CTporo cobogante
yKa3aHus 415 NpejoTBpaLleH1s
Cepbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

B cBA3KM CO CKNaaMPOBAHUEM W
TPaHCMNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE
COCTaBHbIE YaCTU MalLWHbI He COBMPatoTCA

HenocpeCTBEHHO Ha 3aBO/E, X HEOBXOAMMO

CO6paTb nocne yganeHna ynakoBo4HoOro

marepuana, cornacHo caefyouwmm yKasaHUAM.
A PacnaHoBHa 1 3aBeplUeHUe MOHTaMHa

AOJIHHbI BbIIMOJ/IHATBCA Ha TBepAOﬁ n

pOBHOﬁ NMoBepPxXHOCTH, rge 4OCTaro4HO mecTa
AJ14 nepemMmeLlleHNAa MalluHbl U ee YyraKOBKH,

HeobXoAMMo Bcerga nosib30BarbcA
COOTBETCTBYIOLWMUMHU UHCTPYMEHTaMM.
lMepea ncnosb3oBaHnem MaLlUHbI
Heo6X0AMMO BbIMOJIHUTL BCE YKa3aHUA,
u3JsioHeHHble B pasgesie “MOHTAHL”.

4.1 KOMMOHEHTbI 417 MOHTAHKA

B ynaKoBKe MMetTCA KOMMNOHEHTbI
ONA MOHTaxa.

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, YTOObI HEe
NOTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMBLTECH C IOKYMEHTaMMU,
NexalmMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C A@HHbIM PYKOBOJCTBOM.

3. W3BnekuTte n3 KOPo6KM BCe
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTI.

4. W3BnNeKkuTe N3 KOPOOKM MaLLUHY.

5. BbIGpockTe KOPOGKY M yaKOBO4HbIE
matepuasibl B COOTBETCTBMN C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

4.1.2 MoHTax Tpy6bl BO3AYyXOAYBKU
W PYKOATKM ynpasJieHnA

1. BcraBste rnbkyto Tpyoy (Puc. 3.B) B
TpyOy Bbixoaa Bo3gyxa (Puc. 3.A) n
3aKpenuTe XOMYTUK OTBEPTKOM, YTOGI
OH MPOYHO Ero NPUCOEANHUTD.

2. BcraBbre Tpy6y (Puc. 3.C) B rnbKyto
Tpyby (Puvc. 3.B), cneas, 4To6bI

BbICTYN (Puc. 3.G) 6b11 06paLLeH BHUS.
3aKpenuTe XOMyTUK OTBEPTKOM, YTOObI
NPOYHO NPUCOEANHUTbL TPYObI.

3. BcTaBbTe onopy pyKOATHM ynpaBaeHus
(Pvc. 3.H) B Tpy6y (Puc. 3.C), n
BbIPOBHANTE PaCMONOKEHWE BbiCTyNa
(Pvc. 3.G). YcTaHoBUTE NeTio
(Puc. 3.1) B BbICTYN (PHc. 3.J).

4. 3aKkpenuTe pyKOATKY ynpasneHus (Pwvc.
3.K) v 3aBuHTUTE BUHT (Puc. 3.L).

5. [poTtaHuTe Kabenb Yepes aBa
KabenbHbIX 3aruma (Puc. 3.M).

6. BbIpoBHANTE pacnonioxeHue
Hanpasnsawowen Tpy6ol (Puc. 3.D)
¢ BbicTynom (Puc. 3.N) Tpy6bi (Puc.
3.C). NpoTonkHuTe Tpyby (Puc. 3.C)

nosepHuTe ee Ha 90° No 4YacoBOM CTPesKe,

4TOGbI TPy6a NPOYHO 3aKpenuaach.
BbinonHuTe npoueaypy, OnMCcaHHyo

B /IBYX NpeAblAayLWwmx NyHKTax, ANA
MOHTaa Tpy6bl (Puc. 3.E) n KoHeuHoM
YacTu Tpy6bl Bo3ayxoayBku (Puc. 3.F).

4.1.3 [emoHTax Tpy6 BO3AYXOAYBKU

BAHHO Beixsoqarite malumHy
(NyHKT 6.5) KaxabIvi pa3 npu
JAEMOHTaMe TPybbl BO3AYXOAYBKH.

B 3aBrcHMMoCTV OT TMNa TPy6bI:

— Ecan Tpy6a 3akpenneHa npn nomoLLm
Kpen/ieHWs C BbICTYMOM, MOBEPHUTE
ee NpoTUB YaCOBOW CTPEJIKU.

- Ecnv Tpy6a 3aKkpensieHa XoMyTUKaMmu,
OTBUHTUTE XOMYTWKM OTBEPTHOM
W AEMOHTUPYHTE TPYObI.

5. CPEACTBA YNPABJIEHHUA

5.1 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

Pbiuar ynpasneHus gpoccenem
(Pvc. 4.A) nosBonseT peryamposarb
CKOPOCTb BPaLLEeHWA KpblbYaTKM.

CKOpOCTb BpaLLeHWA KpbIIbYaTKN A0MHKHA
COOTBETCTBOBATL TUMY paboThl (1. 6.4.1).
OHa perynvpyeTcs CUI0M HarKaTmaA Ha
pblyar ynpas/ieHWA APOCCEIEM.
MaKcumanbHaa CKopoCTb JoCTUraeTca
npu pblyare ynpasnaeHns gpoccenem

B KOHEYHOM MOIOKEHUN.

5.2 PbIYAT PEFYIATOPA APOCCENA
1 OCTAHOB ABUTATENA

Pbiyar (Puvc. 4.B) BbINONHAET ABOVHYIO DYHKLMIO:

RU-7



1.

BbinonHsaet 3anycK 1 0OCTaHOB ABUraTtena.

@ [puvrartens Boiknoyaetcsa (Puc. 4.C).

Ecnn pbl4ar yctaHoOBJIEH B APYr1x
NOJIOKEHUAX, TO MOXHO 3anyCKaTb
Apuraresib U NpucTynaTb K pa60Te.

2. T[lo3BonseT perynmpoBaTb CKOPOCTb

BPaLLEHWA KPbIIbYaTKK, NPU 3TOM ApOCCesb
ocTaeTcA 3a6/10KMPOBaHHbLIM B TPE6yeMoMm
nofoeHUn. CKOPOCTb BpaLleHus
KPbINb4aTKM MOXHO peryinmposartb
MOBOPOTOM pblyara BHWU3 WK BBEPX.
MakcnmanbHasa CKOpoCTb JoCTUraeTes,
Korga pblyar nosIHOCTbIO MOBEPHYT BHU3.

NMPUMEYAHUE PeromeHgyetcsa

MCMo/Ib30BaTh YHKUMIO peryisropa
Apoccesisi BO BpeMs [0/rok paboTbl, YTO6bI
He TpeboBa/ioCh AepaTb MOCTOAHHO
HaxarbIM pblyYar ynpaB/eHHA 4PpOCcces1eM.

5.3 PbIYATI YIPABJIEHUA .
BO34YLIHON 3ACJIOHKOMN

McnonbayeTcs ANs 3arnycKa XoNo4HOro

5.5 PYHOATHA PY4YHOI'O 3ANYCHA

MpepgHasHaveHa ana pyyHOro
3anycKa asuratensa(Puc. 6.A).

6. SHCNNYATALUA MALLUHDbI

BAHHO [IpaBuna 6esonacHocti
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobogante
yKasaHWs 414 NPEeAOTBPaLLEeHNsA
Cepbe3HbIX PUCKOB 1 ONAacCHOCTH.

6.1 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep Havanom pa6oTbl HEOGXOAUMO
BbINOJIHUTb HECKO/IbKO NPOBEPOK W ONepaLmi,
YTOGbI 06eCcneYnTb 3PPEKTMBHYIO paboTy B
YCNOBUAX MaKCMMasIbHOM 6€30MacHOCTU.

MocTaBbTe MaLLKMHY B FOPU3OHTa/IbHOE
MOJIOXKEHWE W YTOBBI OHA NPOYHO
onupasacb Ha 3eMt0.

BAHKHO [Ipu noctaske B
MalLvHe OTCyTCTBYET TOM/INBO.

6.1.1 3anpaBKa ToniMBom

asuratens. Pbiyar ynpasaeHus BOS,CI,yLLIHOFI
3aC/IOHKOM UMEET TPU NOJIOKEHUA:

|41

A

Mpexae Yem nonb3oBaTbCA MallMHOM 3anpaBbTe
ee Tonamneom. Cnocob NpUroToB/IEHUA CMECH,
NopAZAOK BbINO/HEHWUSA 3anpaBKW U Mepbl
NpPeAoCTOPOHHOCTU CM. B NyHKTE 7.2, 7.3.

Monoxenune A (Puc. 5.A) -
BO3JyLUHAsA 3aC/IOHKA OTKPbITa
(paboTta B HOpMasIbHOM pPeEXMME
W ropsiuniA 3anycKk apurartens).

Monoxerie B (Puc. 5.8) 6.2 NPOBEPKMW BE30MNACHOCTH

- BO3AYLUHAA 3aC/IOHKA B
NPOMEHYTOYHOM MOSIOKEHUU
(4To cnocobeTByeT
3aXuraHuio apurarens).

BbinonHuTe cnepytolme npoBepKu
6€30MacHOCTH U YAOCTOBEPLTECH, HTO
pesynsTaTbl MPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
[aHHbIM, MPUBELEHHbIM B TabnuLe.
Monoxenne C (Puc.5.C)
- BO3AyLUHasA 3acnoHKa
3aKpbliTa (419 XONOAHOro
3anycKa agsurarens).

-0=

A Mpexige 4em NpUCTYNNTb K paboTe,
Bcerga npoBepsAkiTe 6€30MacHOCTb MaLUMUHBI.

6.2.1 OG6LwWana npoBepKa

5.4 HHOMHKA YNPABJIEHUAl HACOCOM
NOAKAYKM TOMNJIMBA (MPAUMEP)

U

Mpeamer
PyKOHTKM unse4yesble
pemuu (Puc. 1.E, 1.F)

Pesynbrar

Yuctole, cyxue,

OHM [O/HKHbI BbITb
YCTaHOB/IEHbI NPaBWU/IbHO
M NPOYHO MPUKPEN/IEHbI
K MaLluHe.

Mocne HaxaTmA pe3nHOBOM
KHOMKM ynpaBfieHus
TOMN/IMBONOAKAYNBAIOLLMM HACOCOM
TOM/IMBO NOCTYNaeT B Kap6iopatop,
cnoco6CTBYA 3anycKy ABUraTens.

BuHTbI Ha MalLnHe I'Ipquo 3aTAHYTbl

(He ocnabneHbl)
He 3acopeHbl

Kananbl npoxoga
BO3JyXa A/1A OXNIaKAEeHUA
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Tpy6a Bo3ayxofyBKU MpaBunbHO ycTaHOBNEHA.
(Puc. 1.B)
Pblyar ynpasneHus OH [I0/1EH fBUraTbCA

apoccenem (Pvc. 4.A)

6ecnpensaTCTBEHHO, 6e3
NPUNOKEHNUSA YCUWA.

PerynaTtop gpoccens OH [ONKeH ABUraTbesl

(Puc.4.B) 6ecnpensaTcTBEHHO, 6e3
NPUNOKEHNUSA YCUUNA.

Kpbinbyatka Bes cnepos
NoBpPEKAEHUA

3awuTHble Bes cnepos

npucnoco6aeHus NoBpEKAEHUA

MawwuHa Bes cnepos

noBpexaeHna u nsHoca

BoaaywwHbIi punstp
(Punc.9.C, 9.D)

[JonKeH 6bITb YNCTbIM

OneKTpuyecKkue kabenm
1 Kabenb cBeyn

WX LenocTHoCTb He
[ONIKHa OblTb HapyLweHa
BO n3bermaHue
06pasoBaHnA UCKP.

Honnayok ceeun
(Pnc.9.F)

OH poneH 6blTb
LiesIbIM 1 MPaBUIbHO
YCTaHOB/IEHHbIM Ha CBEYY

6.2.2 [lpoBepKa paboTbl MaLUUHbI

[AewncTtBue Pesynbrar
3anycTuTb MalInHy MalumHa 3anyckaetcs.
(NyHKT 6.3) Kpbinpyarka spataertca

B PEHUME MUHUMASBHBIX
060poTOB, a Tpy6a
BO3/YXOAYBKM BbIMyCKAeT
Maso Bo3gyxa.

3ajencTByiTe pblyar
ynpaBneHus Apoccenem
(Puc. 4.A) / perynsaTop
apoccensa (Puc. 4.B)

HpbinbyaTka Bpauaetcs,
a Tpy6a BO34yXoAyBKM
BbINyCKaeT BO3/yX.

OTnycTuTe pblyar
ynpas/iieHns fpoccenem
(Puc. 4.A) / perynaTop
apoccens (Puc. 4.B)

Pblyar goneH
aBTOMaTUYECKMN U

6bICTPO BEPHYTLCA

B HeWTpasbHoe
MOJIOEHME.

HpbinbyaTtka Bpaliaetca
B PEXMME MUHUMASIbHbIX
060poTOB, a Tpy6a
BO3[yXOAYBKM BbiNycKaeT
Masio Bo3ayxa.

YctaHoBuWTe pblyar
perynaTopa gpoccens
W oCTaHoBa ABurartens
B MOJIOEHNE

“STOP” (Puc. 4.C)

JBurartenb BbIKAOYAETCA.
Kpbinbyatka
oCcTaHaB/MBaETCA, a
Tpy6a BO3AYXOAYBKN

He BbiMyCKaeT BO3AyX.

A Ecsn pesynbrar 11060+ NpoBepKu
oT/In4aeTcs oT NPUBEJEHHOro B Tabsnue,
nosib30BaTbCA MaLIMHON Henb3a! Caarite
MalUUHY B CePBHUCHbBIN LIeHTp A1A
BbIMOJ/IHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3AMNYCHK

BAHHO Ha maiumHe nmeetcs
APAbIK (pyc 2), Ha KOTOPOM MOKa3aHbl
OCHOBHbI€e 3Tarbl 3arycKa.

Ap/ibIK BbIMOAHAET YyHKLMIO
6bICTPOro PyKOBOACTBA U HE 3aMEHAET
HUIHEONMCaHHbIE MPOLEAYPbI.

1. BcTaHbTe B NpoYHOE U
YCTOMYMBOE MOJIOKEHWE;

2. YpocToBepbTECh, YTO TPyHa BO3AYXOAYBKM
He MoBepHyTa K HabojaoLwmm 3a
paboToM NIIOAAM WK OTXOfaM;

BAHHO Bo n3bemaHme paspbiBoB HE
BbITArMBarTe MyCKOBOK TPOC BO BCHO AJ/INHY,
He BOJIOYMTE €ro BAO/b Kpas OTBEPCTHUA
HarnpaB/ALes Tpoca 1 OTrycKakTe
PYHKOATKY MOCTENEHHO, Y4TObbI €e BO3BpaT
Ha MecCTo He 6bl/1 HEKOHTPO/IMPYEMbIM.

BAHKKHO Hukorga He HamaTtbiBariTe
yCKOBOV TPOC Ha PyKy.

6.3.1 XonopaHbIN 3anycK
A IMoa “xonopHbIM” 3anycKoOM
nogpa3ymMmeBaeTcA 3arnycK,
Mpou3BoANMbIN KaK MUHUMYM Yepe3
5 MuHyT nocsie octaHOBKM gBurarena
WJIM nocJie 3anpaBKU TOMNJIMBOM.

1. TpepycKopsTe ABuratenb, yCTaHOBUB
pblyar perynstopa gpoccens (Pvc.
4.B) 4yTb fanee cepeanHbl xoaa.

2. 3aKpoWiTe BO3AYLUHYIO 3aC/I0HKY, YCTaHOBUB
pbiyar B nonoxexue «C» (Puc. 5.C).

3. HammuTe Ha KHOMKy nofKa4vBaroLero
Hacoca (Puc. 5.D) 10 pasa, 4tobbl
HanoIHUTL Kap6opaTop CMeChIO.

4. Hpenko yaepruBanTe MalluMHy Ha 3emne,
NpUKaB OHOM PYKOM, 4TOObI HE MOTEPATH
KOHTPO/Ib BO BpemsA 3anycka (Pvc. 6.B).

5. Ora mawwuHa o6opyaoBaHa yCTPOMCTBOM
EASY-START. TAHUTE NYCKOBYIO PyKOATKY
C MOCTOAHHBIM YCUNNEM, 6e3 PE3KMX
PbIBKOB (3aryCK NPOUCXOAMT Ha NOCAeHEM
y4acTKe xoaa). MoTAHNTEe HECKONBKO pas,
MOKa He YC/IbILLWTE NepBble B3PbIBbI.

6. YcTaHOBWTE pblyar ynpasieHUs BO3AYLLIHON
3aC/IOHKOM B nonoxeHue «B» (Puc. 5.B).

7. TloTAHUTE 3a NYCKOBYIO PYKOATKY, YTOObI
ABUraTenb UCNpaBHO 3apaboTan.

8. [anTte gpurarento nopaboTarb B Te4eHne
XOTA 6bl 1 MUHYTbI, YTOGbI HArPeTb €ro.

9. OrtnycTuTe pblyar ynpaeieHus
BO3AYLLUHOM 3acnoHKoM (Puc. 5.A),
YCTaHOBMB pblyar B MONOKEHME «A».
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10. YcTaHoBMTE pblyar perynatopa gpoccens
(Puc. 4.B) Ha xonocTom xof, 4Tobbl
OTKJIIOYUTb NPeyCKOPUTENb U YCTAHOBUTb
ABUraTesib B PEXMM XON0CTbIX 060POTOB.

BAHHO Ec/m pyroAaTka nycxoBoro Tpoca
3a/e/CTBYETCA HECKO/IbKO pa3 noApAas
Py 3aKPbITOM BO3AYLLHOM 3aC/IOHKE,
ABUrate/lb MOXKET 3a/IMTbCA, YTO NPUBEAET
K 3aTpyAHUTE/IbHOMY MycKy. B ciyqae
3a/mBaHuA gBUraTena (CM. nyHKT 14.5).

6.3.2 TlopAuui 3anyck

[na "ropavero” 3anycKa (cpasy
rocsie octaHoBsa Asurarens):
1. BbinosHute nyHKTHI1-3-4-6-7-9-10

onucaHHoM paHee npoueaypbl (MyHKT 6.3.1).

6.3.3 MHcnonbsoBaHue naeveBbiX peMHeln

Heob6xoanmo HageBarth rieyesble
PEMHM MOC/Ie BK/IIOYEHWA MALLMHbI.
MpaBuAbHO OTPeryampynTe AUHY
M/1IE4YEBbIX U APYTUX PEMHEN, YYUTbIBAS
POCT 1 TE/IOC/IOHEHME OnepaTopa.

1. HapeHbTe nieyesble peMHU, Kak
06bI4HbIV proK3aK (Puc. 7.A).

2. 3acTerHuTe KpacHble 3aCTEHKU
Ha IeBOM GOKY W Ha Ta/lnu.

3. HaraHuTe pemMHH, YTOGbl paBHOMEPHO
pacnpeaenvTb Harpy3Ky Ha nieyu.

4. [ins Toro, YToGbl CUCTEMA Bblepana
BeC TPyObl BO3AYXOAYBKM, NOACOEAUHNTE
coeaunuTens (Puc. 7.B) K onope
pyKoATKM ynpasnenusa (Puc. 7.C),

N 3aCTErHWUTE YEPHYIO 3aCTEKKY
Ha npasom nneye (Puc. 7.D).

6.4 OMNUCAHME PABOTbI

A Bo Bpemsa paboTbl He06X04MMO Bcerha
MPOYHO yAEepHUBATb MAaLUUHY NPaBoH
PYHKO#} Ha pyKoATHe ynpaBaeHms (Puc. 15).

6.4.1 PerynupoBHKa CKOpPOCTH

PeKkomeHayeTcA BCeraa perymposarb
CKOPOCTb BpaLLEHWS KPbLIbYaTKW B
3aBWCUMOCTM OT TMMA OTXOAOB:

— HU3KasA CKOpPOCTb BblyBaHWsA 414
JIErKUX MaTepuasioB v HeGObLIMX
KYCTapHWKOB Ha rasoHe;

— CPefHAn CKOPOCTb BblgyBaHUA AJ1s
yAaneHusi Tpasbl U JIETKWUX JINCTLEB C
acdasnsTa UM ¢ TBEPLOM NMoYBbI;

— BbICOKas CKOPOCTb BblAyBaHWUA (pblyar
ynpas/ieHUsa ApoccesieM B KOHEYHOM

NONOMXEHWUN) ANA yaaNeHna 6o1ee TAKEebIX
marepvasioB, HanpuMep, CBEHKEBbINABLLErO
CHera Wan KpynHbIX OTXOA0B.

6.4.2 PeHomeHAaLMK NO IKcnyaTaumum

MoHO perynmpoBaTb NONOKEHUE U HAKJIOH
pyKoATKM ynpasnexus (Puc. 3.K) ana
obecneyeHmsn ygobHOro NoNOHKEHMA ANA padoThbl.
MopAaAoK perynnmpoBKu:
— OTtBWHTUTE BUHT (Puc. 3.L).
— [nA perynMpoBKM HaK/I0Ha NOBEPHUTE
PYKOATKY yrpaB/ieHWs BNepes Uav Hasag,.
— [lnA perynMpoBKU NOMOKEHNA
NOABUHETE BNepes uiv Hasag,
Oropy PYKOATKW ynpaBieHus.
— [Mocne BbINOMHEHWSA PErYIMPOBKM
3aBuHTKTE BUHT (Puc. 3.L).

MpoaBuraiTecb MefIeHHO, fepHa KoHeL,
TPY6KM BO3AYXOAYBKM Ha HaA/lexallem
paccTosaHuu oT 3emau (Puc. 8.A).

Bo n3bemaHne paccemBaHus 0TXOA0B
HanpaBAsKTe NOTOK BO3AyXa Ha HapyHHble
Kpas Kyuu maTepuana. Hukorga He
HanpassKTe NOTOK BO3AyXa B LLEHTP KyuM.

BAHHO Bbikso4asite malumHy
(MyHKT 6.5) BO BpemA nepemelyeHnsa
OT OfHOVi pabo4eti 30HbI K APYroH.

6.5 OCTAHOB

[na ocTaHOBa MaLUMHbI:

1. OTnycTuTe pblyar ynpasieHus fpoccenem
(Puc. 4.A) v ycTaHOBWTE Ha Ha4ano
Xoga pblyar perynaropa gpoccens (Puc.
4.B), 4TOGbI ABUraTe/ib nopabdoTan Ha
XOJIOCTOM XOAY HECKOJIbKO CEKYHZ,

2. YcraHosuTe pbiyar (Puc. 4.B) B
nonoxenue «STOP» (Puc. 4.C).

3. JoxanTecb 0CTaHOBa KPbl/Ib4aTKM.

A lMocsie BbIKIIOYEHNA MaLlUHbI
TpebyeTca HECKOJIbKO CEeKYHp, Npexae
4eM Kpbl/ib4aTKa OCTaHOBUTCH.

A Cpa3sy noc/ie BbIK/Il0Y€HNA ABUrartesib
MOMHeT 6bITb 04eHb ropa4ymum. He
npuKacarbcA. CyujecTByeT onacHOCTb OHoOra.

BAHHO Beixsoqarite malumHy (MyHKT 6.5)
M OTCOEAMHANTE Ko/Ina4yoK ceeyumn (Puc. 9.F)
Kam bl pas, Korga Bbl OCTaB/AeTe MaluMHy
6e3 nprucMoTpa U/n He MCMo/b3yeTe ee.

BAHKHO Bbiksoqarite malumHy
(nyHKT 6.5) BO BpemsA nepemeLyeHnsa
OT OfHO¥ pabo4eri 30HbI K APYroH.
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6.6 MOCJIE PABOTbI

¢ OTcoeanHuTe KONMayok ceeun (Puc. 9.F).

o [laiiTe OCTbITb ABUraTesto Nepes,
nepemMeLLeHMeM MallnHbI B
KaKoe-mbo nomeLleHue.

¢ [lpoBeauTe O4UCTRY (MYHKT 7.4).

¢ [poBepbTe, YTO HET OCNABNIEHHbIX UK
NOBPEHAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecamn
HEo6X0AMMO, 3aMEHWUTE NOBPEKAEHHbIE
KOMMOHEHTbI, & TaKKe 3aTAHUTE 0cnabneHHble
BWHTbI 1 6ONTbI MM 06PAaTUTECH B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHDIN LIEHTP.

7. NMJIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBCNIYHHUBAHUE

7.1 OBLUME CBEAEHMWA

BAHHO [lpasunia 6esonacHoctn
npuBeAeHsI B 1. 2. CTporo cobsogarite
yKasaHwuA 414 NPefoTBpaLYeHUs
Cepbe3HbiX PUCKOB M OacHOCTH.

A Mepepn npoBegeHuem /1106bix onepayui
10 TEXHUYECKOMY O06GC/IyHNBaHMUIO:
o OcTtaHOBUTE MaLUUHY;
o OTcoeguHNTE KOJINa4oK ceeyu (Puc. 9.F);
* [logoxanTe, NOKa ABUraTesb OCTbIHET;
* [lpo4yuTalite cooTBeTCTBYLOLYEE
PYHOBOACTBO;
* HapgeHbTe noaxoaALLyto ogeHAaY,
paboy4ue nepyaTHu 1 3alyUTHbIE OYKH;

¢ [leproanMYHOCTb 1 ONKCaHWE onepauui
TEXHUYECKOrO 06CNYHUBAHWA NPUBELEHDI B
"Tabmue TEXHUYECKOro 06CyHUBaHUA" (CM.
rnasy 13). Llenbio aTor Tabamupl ABNAETCA
NoMoYyb Bam NoAAepHUBaTb 3hHEKTUBHOCTD
1 6e30MacHOCTb Ballen MallmHbl. B Hel
YKa3aHbl OCHOBHbIE OnepaLmu TEXHUYECKOrO
06CNYHUBAHWSA MaLLWHBI U NEPUOANYHOCTD,
npesycMOTPEHHAsA AN1A Kaw 40N U3 HUX.
BbinonHANTe ykasaHHbIe AENCTBUA MO
MCTEYEHUW NEPBOro U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHMe HEOPUIMHAIbHBIX 3anacHbIX
YyacTel U JOMOSIHUTENBHOIO 06opyAOBaHUA
MOMET OTpULaTesIbHO CKas3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MaLUMHbI. M3roToBuTE b
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLwepb nam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE JaHHbIMW U34EUAMMU.
¢ OpurvHasbHble 3an4acTy MOXHO
NpUOGPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WU Y
aBTOPWU30BaHHbIX AUCTPUGBLIOTOPOB.
* Hu B Koem cnyyae He Ucnosb30BaThb
MaLLUMHY C M3HOCUBLLUMMUCS UK
NOBPEHAEHHbIMM YacTAMU. [ToBpeAeHHbIE

aetanu cnefyet scerga 3aMeHATb,
UX HUKOrAa He PeMOHTUPYIOT.

BAHKKHO Bce onepaymm no TexHu4ecKomy
06C/YMMBAHUIO U PEry/IMpoBKe, He OrMcaHHblIe
B JaHHOM PYKOBOACTBE, [J0/IHHbl 6bITb
BbIMO/IHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTPHOLIOTOPA NN
B crieymain3upoBaHHOM CepBUCHOM LIEHTPE.

7.2 NMPUrOTOBJIEHUE CMECH

3Ta MalwmHa 06opyAoBaHa ABYXTaKTHbIM
ABurateniem, TpebyoLLmM CMeCH, COCTORALLEN
13 6eH3MHa M CMa304HOTo Mac/a.

BAHHO [llpumerHeHne ogHoro
6eH3MHa MoBpex[aeT ABUrate/ib 1
MPUBOAUT K yTparte rapaHThu.

BAHHO Mcnosnb3oBatb T0/1bHO
HayeCcTBEeHHOE TOM/IMBO M CMasKy A/1A
oA AEpHaHUA SKCTyaTaynoHHbIX
XapaKTepUCTUK 1 obecrnedeHus Jo/Iroro
CPOKa C/ly#6bl MEXaHUYECKMX OPraHoB.

7.2.1 XapaKTepucTUHKU GeH3UHa

Mcnonb3oBaTh TO/IbKO HESTUIMPOBAHHbIN
6GEH3UH, OKTAHOBOE YAUCJIO
KOTOPOro He MeHbLwe 90.

BAHHO HeatnmmposaHHbIti 6eH3UH
obpa3syeT 0cafjoK rnpu XpaHeHUn CBbiLle 2
mecsueB. Becerga vcronb3yiite cBexmii 6eH3nH!

7.2.2 XapaKTepuCTUKM Macna

Mcnonb3oBaTh TONIbKO BbICOKOKA4YECTBEHHOE
CUHTETMYECKOEe Macso, cneumasbHoO
npeAHasHa4YeHHoe ANA ABYXTAKTHbIX
ABuratenem, MMHUMasbHas

cneumdmrauma JASO FC.

Balu gMcTprBLIOTOP MMEET cneumasbHble
macna, paspaboTaHHble A8 aHHOro

Tvna gsurarens, CnocobHble

rapaHTUpPOBaTb MOBbILEHHYIO 3aLLMTY.
Mcnonb3oBaHWe AaHHbIX Maces No3BosAeT
nony4nTb 2,5% CMeCh, TO eCTb COCTOALLYIO U3 1
YyacTu Macna Ha Kamaple 40 YacTen 6eH3MHa.
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7.2.3 TlpuroroBsieHME U XpaHEHUE CMecH

B Tabnumue YKasaHbl KoinyecTtea
mMacna u 6eH3uHa, ncnosibdyemble
4014 NPUroToBZIEHNA CMECH.

CuHTeTHUYECKoe
macso gnsa
ABYXTaKTHbIX
ABurareneu

BeH3uH

NIATPBI NATPBI

1 0,025

0,050

2
3 0,075
5 0,125

—_

0 0,250

[na npUroToBNEHUA CMECH:

1. HanuTb B cneuunanbHyto KaHUCTPY
NPUGIN3UTENBHO MNOIOBUHY BGEH3MHA.

2. [lo6aBuTb BCe Machno.

3. 3anuTb ocTaBLUMICA GEH3UH.

4. 3aKpbiTb NPOGKY M CUSIbHO B3GONTATb.

BAHHO Cwmecbh nogBepeHa ctapeHmio.
He rotoBuTb N36bITOYHOE KOIMHYECTBO CMECH,
4TO6bI N36eMaTb 06pas3oBaH1sa ocagHa.

BAHHO /Jepwats pasgesnbHo u
UAEHTUGHULMPOBATL Tapy CO CMEChHIO
1 6€H3MHOM, 4TObbI HE nepenyTaTb
UX B MOMEHT MCI0/Ib30BaHMA.

BAHKHO [lepuoamyecku oumwyarite
EeMKOCTH 6eH3MHa U CMecH, YTOObI
YAa/MTb BOSMOMHbIHM OCaZ0K.

7.3 3AMNPABHA TOMJINBOM

A 3anpaBKa TonMBOM fO/IHHHA
BbINOJIHATLCA Ha BbIK/IIOYEHHOM Malu1He,
C OTCOE/JMHEHHbIM KOJ/INa4YKOM CBEYH.

Mepea HaYanom 3anpasKu:

1. CuibHO BCTPAXHYTb KAHUCTPY CO CMECHIO.

2. TlomecTUTb MaLUMHYy Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb, B YCTOMYMBOE MOIOKEHMWE, C
npo6Kor 6aKka cmecu, obpaLLeHHOM BBEPX.

NMPUMEYAHUE Ha npobre 6aKa 414 cmecu
(Puc. 11.A) umeetcsa cnegyroLymii CUMBO:

-@4.0 Bak gna cmecu

3. OuMucTUTb NPOGKY 6aKa W PacnoNOKEHHbIN
BOKPYT Y4aCTOK, YTOObI rpA3b He
rnonana BHyTPb BO BPEMS 3anpaBKM.
4. OCTOpOXKHO OTKpPbIBaTb NPOGKY 6aKa,
4TOObI MOCTENEHHO COPOCUTL AABNEHME.
5. Hanutb TONAMBO NpY NOMOLLM
BOPOHKM, CNeaa 3a Tem, 4Tobbl 6aK He
Obln 3aMOJIHEH 0 CaMbIX KpPaes.

7.4 OYUCTHA MALUUHbI U ABUTATENA
YT06bI CHU3WUTb PUCK MOMKapa, oUULLanTe

MallnHy, 1 B HaCTHOCTU ABUraTesib,
OT OCTaTKOB JINCTbEB U BETOK.

Bcerga ouvwalite mawimHy nocne
MCMONb30BaHUsA, NPOTEPEB €€ YUCTON
BJIAXKHOM TPANOYKOM, CMOYEHHOM
HeNTpasibHbIM YUCTSALLUM CPEACTBOM.

* YnasuTe BCIO OCTaBLUYOCA Bary MArKom u
CYXOM TPAMNOYKOW. BnamHOCTb MOXET BbI3BaTb
PWCK NopareHWUsa 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* He ncnonb3yiTe arpeccuBHbIe YUCTALLME

CpPeACcTBa UKW PacTBOPUTENIU /151 OYUCTHM

NAacTMacCOBbIX YacTel U PYKOATOK.

He vcnonbayiTte cTpyu Boabl

naberarTte nonagaHva Boabl Ha

ABUraTesnb U 3/1EKTPUHECKHUE Y3bl.

* Bcerga nopaepHuBanTe KpbinbyaTKy B
YUCTOTE W YAANANTE NblIb U OTXOAbI, NPOAYyBas
ee CHaTbIM BO3yXOM Yepes peLueTky. He
pasbpbl3ruBanTe BOAY Ha KpblabyaTKy.

* Bo nsbexaHue neperpesa v NOBpeHAEHUA

ABuWraTens Bcerga npoBepsinTe, YTo

BO3/yx03a60pHbIe PeLLETKW A5 OXIaKAEeHUSA

YUCTbIE U HA HUX HET OTXOAOB.

7.5 HPEMEXHbIE TANKU U BUHTbI

e CnepuTte 3a TeM, YTO6bI ralMKW U BUHTbI BblIN
3aTAHYTbl, A1 YBEPEHHOCTHU B TOM, YTO
MmallmHa Bcerga 6esonacHa npuy padoTe.

¢ [leprognyecKku NpoBepsanTe NPOYHOCTb
3aKpenaeH sl PYKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHOE
OBCJ/1TYHHNBAHUE

8.1 OYUCTHA BO34YLUIHOIO ®UJIbTPA

BAHHO Owuuctra BosgyLHoro ¢puastpa
OYeHb BaMHa A/1A NCrpaBHoOv paboTb!
U JO/IFOro CPOKa C/y#6bl MaLLmHbl. He
pabotasite 6e3 puabTpa Uan ¢ NoBPEH[EHHbIM
nABTPOM, 4TO6bI HE HAHECTU ABUIATE/IIO
HeYCTPaHUMbIX MOBPEHAEHHH.
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OuncTKa BbINOMHAETCA Yepes
Kargble 8-10 yacoB paboTbl.

YT06bI OYUCTUTL DUNLTP:

1. OTBWHTUTe ABe pyyKu (Prc. 9.A) n
CHUMUTE KpbIWwKy (Puc. 9.B).

2. W3BnekuTe GymamHbIi hunstp (Puc.
9.C) n rybyatbii punstp (Puc. 9.D).

3. BbinonHuTe npoaysKy ByMarHOro puastpa,
YTOObI yAAUTB Mblib M 0TX0AbI (puc. 10.A).

4. TlpomoiTe ryéyatbii huasTp
Bogom (puc. 10.B).

BAHHO He vcnonb3syrite 6eH3uH,
YUCTALYME CPEACTBA MM ApYrhe
BeLyecTBa /19 OYUCTHU ubTpa.

5. [anTe ry6yatomy punstpy
NPOCOXHYTb Ha BO3yXe.

6. OuyuCTUTE HapYHKHYIO YacTb OTCEKa C
(UABTPOM OT MblIN, OTXOAOB U FPA3K.

7. YcTaHOBUTE PUILTPYIOLLME SNIEMEHTbI
B COOTBETCTBYIOLLMI OTCEK (pUC.
9) (ymocToBepbTECh, YTO rybyaTbiv
(PUABTP NOMHOCTBIO BbICOX);

8. BHOBb ycTaHoBWTE KpbIWKy (Puc. 9.B)
1 3aKpenuTe pyyku (Puc. 9.A).

8.2 MNPOBEPHA CBEYU

[Joctyn K ceeye (Puc. 9.G) ocyLliecTBaseTCA
nocne yganenusa konnadka (Puc. 9.F).

CBseuy cneflyeT 3aMeHWUTb Ha APYryo CBeYy ¢
aHanorM4HbIMK XapaKTepUCTUKamu B ciyvae
reperopaHua 3/IEKTPOAOB UM NOBPEXAEHUA
naonauun. Cnegyet NpomnsBoOAUTb 3aMeEHy B
nto6om cnyyae Kaxable 100 yacos paboTbl.

[na obecnyxmBaHuA cBeYn obpallantecb
K AUCTPUOBIOTOPY UM B aBTOPU30BAHHbIN
CepBUCHbIN LieHTp. O3HaKOMBLTECH C
06CNYyHUBaAHWEM CBEYM B TabauLe
TEXHWYECKOro 06CNYHKUBaHWA U TabauLe
BbIAIB/IEHUA HEUCMPABHOCTEW.

8.3 MYCKOBOM TPOC

MycKoBoM TPOC HEOBXOANMO 3aMEHNTL
Yyepes BaLlero ANCTpubbLIOTOPa Npu
nepBbIX NPU3HaKax M3Hoca.

8.4 PEIY/IMPOBHA HAPBIOPATOPA

Hap6topaTop perynvpyetca Ha 3aBoge
TakK, 4ToObl 06eCcne4YnTb MaKCUMasbHble
9KCMJTyaTaLMOHHbIE XapaKTePUCTUKM B
N06BbIX YCNOBUAX PaboThl, C MMHUMAIbHbLIM

Bbll€/IEHUEM BPEAHbIX ra30B, B YC/I0BUAX
COBMIOAEHUA AENCTBYIOLLMX HOPM.

B cnyyae HU3KKUX aKcnayaTauMOHHbIX
XapaKTePUCTMK obpallaiTech K Ballemy
OUCTPUOBBIOTOPY A5 TOTO, YTOObI OH
npoBepua Kapbopaumio 1 gBuraresib.

PerynupoBKa Kap6topartopa:

T = perynvMpoBKa X010CTOro xoaa
L = perynnpoBKa cMecu H13KOM CKOPOCTH
H = perynupoBKa cmecu BbICOKOM CKOPOCTH

9. XPAHEHMUE

BAHHO [IpaBuna 6esonacHocti
MPH XpaHeHM1 MaLLMHbI MPUBEAEHBI
B nyHKTe 2.4. CTporo cobaogakTe
yKasaHWA 414 NPeAOTBPaLLeHUA
CEepbE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTH.

9.1 XPAHEHMWE MALUUHDbI

Ecnun mawmHa He 6yaeT ncnosnb3osatbesa

B Te4eHue 2 - 3 mecsLEeB u 6osiee,

cnegyeT NPUHATL Mepbl, YTOObI n3berarb
3aTpyAHEHNIM NP BO30GHOBJIEHMW PaGOThI
WK HeoopaTUMbIX NMOBPEXAEHWUI ABUraTENS.

Mepep Tem, KaK yopaTb MalUMHy Ha XpaHEeHHe:

1. OnOpOXHUTb TOMJIMBHbIN 6aK NOA OTKPbITHIM
HeBOM W MpK XONOAHOM ABUraTene.
2. 3anyctuTb gBuraresib B peXume X0/I0CTOro
X0[a U OCTaBWTb Ero BK/IOYEHHBIM
[0 TexX Nop, NoKa He 3aKOHYMTCA
TONAMBO B 6aKe n Kapbroparope.
[JaTb aBuratesnio oCTbIThb.
TiwareNbHO MOYUCTUTD MaLLUHY.
MpoBepbTe, 4TO HET OCNAaBAEHHbIX
WY MOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTHI, a
TaKKe 3aTaHuTe ocnabneHHble
BWHTbI U GONTbI UM 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LEHTP.
6. XpaHuTe MaLUnHy:
— B CyXOM NOMELLEHMH
— 3alMLEHHOM OT MOrOAHOrO BO3AENCTBUA
— BHe J0CAraeMocTu eTeu.
YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOpasIv K/4M
M MHCTPYMEHT, MCMO/Ib30BaBLLMECSA
N8 0OCNyKMBaHWA.

P

B MOMeHT BO306HOBIEHNA pPaboThbl HA MaLLMHE:
1. TogrotoBuTb MaLmHy (M. 6).
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10.NMEPEMELLEHUE U
TPAHCIMOPTUPOBKA

Harapi pas, Korga TpebyeTtcsa
nepeasuHyTb UM NEPEBE3TU MaLLUHY:
— BbIkaounTe MawmnHy (NyHKT 6.5).
— [Jompntecb ocTaHOBa Kpbl/IbYaTKMU.
— OTcoepnHnTe Konnadok ceeuu (Puc. 9.G).
— Bparb mawwmHy, ncnonb3ya TobKO
PYKOATKM, U HanpaBAATb TPyObl TAKUM
06pa3oM, YTOObI OHW HE MeLany.

Mpun NnepeBo3Ke MaLUMHbI Ha
aBTOTpaHCNopTe He06XoaAMMO:
— CHATb TPYO6bI;
— 3aKpenuTb MallnHy nNpu nomoLn
COOTBETCTBYIOLLMX TPOCOB WM LiENen.
— pacnosioKmTb ee TaKMm obpasom,
YTOGbI OHa HW AJ1A KOTOo He
npeacTtasaAna onacHOCTHU.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M310MEHBI BCE
yKasaHua, HeobxoanMmble ANa ynpasneHus
MaLUMHOM 1 ANIA NPaBWIbHOMO BbINOHEHWSA
OCHOBHbIX OMnepatii TEXHU4ECKOro
06CNyHUBaHWA, KOTOPOE JOMIHKEH BbIMOAHATH
nonb3osaresib. [11A BbINOIHEHNA BCeX
[eNCTBWIA NO PEryIMPOBKE U 06CNYHUBAHUIO,
He OMMCaHHbIX B 9TOM PyKOBOZCTBE,
obpalyanTech K Balwemy gnctpmbbioTopy
WK B CNeLmanm3npoBaHHbIM CEPBUCHbIN
LieHTp, pacnonaratoLLyii NOAroTOBNEHHbIM
nepcoHasioMm 1 060py0BaHMEM,
HEeo6X0AMMbIMM NS NPaBUIbHOIO
BbINOJ/IHEHWA paboThbl, NOAAEPHaHNA
ypOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYasIbHOro COCTOAHMA MaLUWHbI.
Onepauuu, BbINO/HEHHbIE B HENOAXOAALLMX AN1A
3TOro CTPYKTYpax Uian HeKBaMULMPOBaHHbIMM
JIOABMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBAHMIO BCEX
BW/OB rapaHTMn U CHUMAIOT C M3roTOBUTENA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeIbCTBA.
* TonbKO aBTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LIeHTPbl MOTYT BbIMOHATL rapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06C/TyKNBaHHE.

* ABTOPW30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LEEHTPbI
MCMOb3YIOT TOJIbKO OPUrMHA/IBHbIE
3anacHble 4YacTu. OpMFMHaﬂbele

3anacHble YacTH U JOMOJIHUTESIbHOE
obopyaoBaHue 6blan cneumanbHoO
pa3paGoTaHbl 417 MalWH AaHHOTO TuMa.
OpVIFVIHaﬂbeIe 3anacHble 4YacTn

1 AONOJHATENIbHOE 06OPYAOBaHME

6blM cneumanbHO paspaboTaHbl

ANA MaLUMH AaHHOrO TUMa.

Mcnonb3oBaHue HEeOpUIrnMHasibHbIX 3anacHbIX
yacTe 1 JOMOIHUTEILHOTO 0GOPYA0BaHMA
He yTBepwaeHo NarotosuTtenewm;
MCMO/b30BaHWE HEOPUrMHA/IBHBIX 3anacHbIX
YyacTem U JONOSIHUTEIbHOrO 0GOPYAOBaHMSA
CHUKaeT ypoBeHb 6€30MacHOCTH MaLLWHbI,
a TaK¥e CHMMAET C U3roToBMTENA BCE
0653aTeNbCTBa U OTBETCTBEHHOCTb.
PekomeHpayeTcA pas B rog 0TBO3UTb MaLLWHY
B aBTOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP

ANA 06CNYHMBaHUA, yXOAa U MPOBEPKM
MCNPaBHOCTM NPeAOXPaHUTENBHBIX YCTPOWCTB.

12.YC/10BHUA TAPAHTUA

lapaHTUs NOKpbIBAET BCe AedEKTbI MaTepuanon

M M3roToBsieHuA. [Nonb3oBaTesnb JOMKeH byaeT

CKpYyny/se3HO c/ieloBaTb BCEM YKa3aHUAM,

W3NOKEHHbIM B NMPUSTOKEHHOW JOKYMEHTALMK.

[apaHTUs He NOKpPbIBAET yLUep6, BbI3BaHHbIN:

¢ HepocTaTo4yHbIM O3HAKOM/IEHWEM C
CONpPOBOAWTENBHON AOKYMEHTALMEN.

¢ HeBHUMAaTENbHOCTHIO.

¢ HenpaBu/ibHbIMW UIW HEpPA3PELLEHHBIMU
9KCnyaTaumein 1 MOHTaHoM.

¢ /lcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbBIX
3anyacTen.

¢ Mcnonb3oBaHWEM AOMNOSHUTESIbHbIX
NPUCNOCO6EHNN, HE MOCTABEHHbIX MU
He yTBep¥AeHHbIX N3roToBUTENEM.

[apaHTUs TaKKe He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

e ECTeCTBEHHbIN M3HOC PaCXOAHbIX MaTepuasioB.

¢ EcTecTBEHHbIM M3HOC.

MNpaBa nokynarens sawmwaer
3aKOHOAATeIbCTBO €ro cTpaHbl. HacToswwas
rapaHTMa HUKaK He orpaHuyMBaeT

npaB NoKynarens, NpeayCMOTPEHHbIX
3aKOHaMK ero CTpaHbl.
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13.TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MepuoaunyHocTb MyHKT
MALLUUHA
MpoBepKa Bcex KpenaeHui Kampabii pas nepep, 7.5
MCMoNb30BaHMEM
MpoBepka 6e3onacHocTH / MpoBepKa Kampabii pas nepep, 6.2
opraHoB ynpas/eHus MCMob30BaHMEM
O6Lan o4MCcTKa 1 NpoBepKa Kam bl pas nocne 7.4
MCnoNb3oBaHMA
AOBUIATEJ1Ib
MpoBepKa ypoBHsA / 3anpaBKa TONIMBOM HKawpapili pas nepes 7.3
UCMoJIb30BaHUEM
O6Lwan o4MCTKa M NpoBepKa Kampabii pas nocne 7.4
UCMNOJIb30BaHUA
OuuncTKa Bo3ayLWwHOro puastpa 8-10 yacoB / B KOHLe 8.1
Karzoro cesoHa
QOuuncTHa cBeun 10 YacoB / B KOHLEe ol
Kamzoro cesoHa
3ameHa cBeun 100 yacoB / B KOHLE ol
Karzoro cesoHa
*** Onepauum, KOTopble AO/HKHbI BbIMOJHATLCA Yepes Ballero
ANUCTPUObBIOTOPA MM B @BTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe
14. BbIABJIEHUE HEMOJIAAOK
HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE

. [ABuratens He
BKJII04AETCA UK
€aMonpon3BO/IbHO
BbIK/IlO4aeTCA

HenpasubHan npoueaypa sanycka

Cobntoparite ykasaHua (MyHKT 6.3).

CBeuya rpssHasi Uiu HenpasuibHOe
paccTosH1e MeXay NeKTpogaMu

MpoBepuTb cBEYy (MYHKT 8.2).

Bo3aayLluHbIi hunsTp 3acopeH

OunCTUTL U/MNK 3aMEHUTD
unbTp (NYHKT 8.1).

Mpo6nembl B Kap6lopartope

CBAMMUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

2. ABuratens
BKJ/I0YAETCA, HO UMeeT
cnabyto MOLHOCTb

Bo3aayLuHbIi hunsTp 3acopeH

OYUCTUTb U/MNK 3aMEHUTb
unbTp (NYHKT 8.1).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBAKUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

3. [surarens paboTtaeT
HEepaBHOMEPHO WK He
HabupaeT MOLHOCTb
npu HarpysKe

CBevya rpsasHas uav HenpaBwu/ibHOE
paccTofaHue Mexay aneKTposamu

MpoBepuTb CBEYY (MYHKT 8.2).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBAKUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLeHTPOM.

4. [iBuratens CAULLKOM
CWJ/IbHO AbIMUT

HenpaBunbHbIN cocTaB cMecu

MpuroToBUTL CMECH NO
WHCTPYKLUMK (NMYHKT 7.2).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBAKUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLeHTPOM.

5. 3anvBaHue gBuratens

Py4Ho# cTapTep 6b11 3a4eCTBOBaH
HECKO/bKO pa3 noapaa, npu
3aKPbITOM BO3AYLUHOW 3aC/IOHKE

YpanuTb cBeuy (MYHKT 8.2) 1 naaBHO

MOTAHYTb PYKOSITKY NyckoBoro Tpoca (Puc.

6.A) 4TOGbI yAaNUTb U3BbLITOK TONINBA;
3aTeM BbICYLUMTb 3/1EKTPOAbI CBEYU U
BHOBb YCTaHOBWTb €€ Ha [Burate/ib.
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HENONAAKA BO3MOXHAA NPUHHUHA YCTPAHEHHUE

6. KpbiibyaTka Tpy6a Bo3ayxonyBKM BbIKI04MTE MaLLMHY U yCTpaHUTe
BpallaeTca, HO BO3AyX | 3a6JI0KMpOBaHa MK 3acopeHa NPUYKUHY 3aCOPEHMA.
He BbIXOAWT U3 TPy6bl
BO3/yXOAYBKMN

7. Habniopaetca Hannume ocnabneHHbix nam BbIKA04MTE MALLMHY W OTCOEANHUTE
C/IULLKOM CW/IbHBbIN NOBPEKAEHHbIX YacTen Kabenb ceeumn (Puc. 9.F).
LUyM W/vnu BUGpauma BbifBUTE HaIM4ME BOSMOXHbIX
BO BPeMsA paboThbl NoBpPEXAEHNN

MpoBepbTe, HET I 0CNAbNEHHBIX
YyacTem 1 3aTAHUTE X

O6paTnTech B crneuuanm3npoBaHHbIv
CEpPBUCHBIN LEHTP A1 BbINOJHEHNSA
NPOBEPOK, 3aMEHbI M PEMOHTA.

8. MawwnHa yaapunach o YacTu MalLmHbI NOBPEH AeHbI BbIKNIOUYMTE MaLUMHY U OTCOEAUHUTE
NOCTOPOHHWI NpeameT Wnu ocnabneHbl Kabenb cBeun (Puc. 9.F).
BbiABMTE Ha/M4Me BO3MOKHbIX
NoBPEHAEHWUN

MpoBepbTe, HET I 0OCNabNEHHBIX
YyacTel 1 3aTaHUTe X

O6patuTech B CrieLmanM3npoBaHHbIi
CEpPBUCHBIN LEHTP 1A BbINOSHEHNSA
NPOBEPOK, 3aMeHbI U PEMOHTA.

9. MawmwuHa gpIM1T BO BosgyxofyBKa noBpexaeHa. He ncnonbayite mawmHy. HemeaneHHo
Bpems paboTbl BbIK/IIO4MTE MaLLWHY, OTCOEANHUTE Kabenb
CBEYU 1 06paTUTECH B CEPBUCHBIN LEHTP.

Ecnn nocne BbINONHEHMA ONUCaHHBIX BbILLE ,D,el)'ICTBVIVI HenonagKu
He UCHessin, CBAXKUTECH C BallnMm ﬂ,I/ICTpVI6b}0TOpOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: STIGA SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino,
soffiatura/aspirazione

a) Tipo/Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC /
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /
e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e EMCD: 2014/30/EU
4. Riferimento alle Norme agmoniz
EN 15503:200! : O 14982:2009

9) onora misurato 109 dB(A)
h) Li za sonora garantito 112 dB(A)
0,417 m3/s
m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Bicondds hppctin

171516089_1
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© by STIGA SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca u3BbplueHn 3a STIGA SpA v ca 3almTeHn ¢ aBTOPCKM npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA SpA a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA SpA kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtion toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA SpA szamara készliltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuo-
ti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBEeHU UCKITy4mBO 3a STIGA SpA 1 ce 3alTUTEeHN CO aBTOPCKU
npasa — 3abpaHeTo e CeKoe AeNyMHO UM LieTOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLmpat-e i namMmeHa Ha JIOKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO « Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spétki STIGA SpA i sg chronione prawami autorskimi
— Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHalLMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Bblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA SpA v 3awyiueHbl
aBTOPCKMMM NpaBamm — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM 3MEHEHME AOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zas¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrSno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA SpA igin Gretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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